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Comèdia  de  famíliaen 
tres  actes  i  en  prosa,  es- 
trenada  en  el  "Centre  Ca- 
tòlic Cultural"  de  Tordera 
el  25  d'octubre  de  1925 


ARTS  GRÀFIQUES  -  SANTA  COLOMA  DE  FARNÉS  -  TELÈFON  538 


«Justificació  clel  tiratg-e  JN\( 


La  present  impressió  d'aquesta 
obra  és  propietat  de  l'editor. 


REPARTIMENT 


PERSONATGES  ACTORS 

Cosme  Gilart Senyor  J.  Comas 

Octavi  Gilart »  J.  Soler 

Abel  Gilart »  J.  Caymel 

Segimon  Capsec »  J.  Colom 

Senyor  Fermí  Masgrau     .     .  »  D.  Bagó 

Nicanor  Masgrau     .     .  .  »  J.  Sagrera 

Salvi  Gilart »  LI.  Caldas 

Juli  (el  pintor) »  J.  Brugueí 

Pauet  (mosso  de  telègrafs)  .  »  J.  Fàbregas 


-A.cte  primer 


Casa  de  senzills  obrers.  Acaba  d'ésser  pintada  de  manera 

que  sens  ésser  cap  obra  d'art,  el  decorat  no  lliga 

gaire  amb  la  senzillesa  del  mobiliari 


ESCENA  PRIMERA 
Juli  /  aviat  Abel 


(En  Juli  acaba  de  donar  el  da- 
rrer retoc  a  la  faixa.  Hi  ha  es- 
campall de  mobles,  indicant  l'- 
enrenou produït  per  haver  estat 
decorada  la  sala.  En  Juli  tot 
aixugant  el  rengle  amb  el  qual 
ha  tirat  la  ratlla,  diu:) 

JULI  I  acabat,  amén  Jesús.  Ara  n'hi  cargolarem  un  de  prim. 

(Tot  satisfet  s'apoia  en  una 
punta  del  caballet  i  fa  la  ciga- 
rreta. Quan  l'encen  entra,  per 
la  dreta,  l'Abel.  Vesteix  d'o- 
brer amb  pretencions  d'aristò- 
crata. No  està  massa  ben  hu- 
morat.) 

ABEL         Bones  tardes! 

JULI  (Amb  ironia  festosa.)  Ola  bona  pessaí  Ja  deus  celebrar 

la  tornada  de  l'hereu  des  de  les  vigílies,  tu. 
ABEL         Per  què  ho  dieu  això? 
JULI  Veig  que  vas  tant  mudat... 
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ABEL  Esteu  de  broma,  vos...  Valdria  més  que  em  convidés- 

siu de  fumar. 
JULI  Així  estem,  noi?  Fins  la  petaca  ja  t'has  jugat? 

(De  broma,  però  punxant.) 

ABEL  Juli!..  (Ofès.) 

JULI  Vaja,  no  t'enfadis.  Té,  fuma.    (Li  allarga  la  petaca.)    No 

ho  diré  pas  al  teu  pare  que  jugues. 
ABEL  Tant  em  fa  si  li  dieu  com  no. 

JULI  Vols  dir,  noi...  vols  dir?.. 

(Amanyagant-lo  però  amb  ma- 
liciosa rialleta.) 

ABEL         Em  voleu  creure,  Juli?  Pinteu  i  deixeu-vos  de  ren- 

glories... 
juli  Fora,  doncs,  noi,  fora!,  ja  plego. 

ABEL  (S'ha  percassat  les  butxaques  i  ara  diu:)     Doneu-me  ÍOC. 

JULI  (Amatent.)    Té,  home.      (L'Abel  encén.  Pausa.)      Però  ÍU, 

ara  que  hi  penso.  <i,Quin  paper  hi  va  fer  l'Angelina  en 
saber  que  l'Octavi  torna? 

ABEL  Què  m'espliqueu  de  l'Angelina,  si  fa  qui  sap  els  dies 

que  és  fora! 

JULI  la  ho  sé;  però  be  deurà  tornar. 

ABEL  I  si  torna,  £què? 

JULI  Ah!  per  a  mi  ires!  Ja  estic  curat  d'espants  jo  amb  això 

de  les  dones.  Però  £vols  dir  que  quan  torni  veure  a 
l'hereu  i  se'l  consideri  tan  i  tan  ric  com  ara  és,  no  es 
deixondaran  aquells  pardalets  de  cinc  anys  enrera? 

ABEL         Ves  a  mi  que  m'espliqueu. 

JüLl  Ai,  ai!;  què  t'esplico?  Potser  no  ho  saps  tan  bé  com 

jo,  que  des  de  criatures  no  es  deixaven  mai  l'Ange- 
lina i  l'Octavi. 

ABEL  I  això  què  vol  dir? 

JULI  Ah!  no  ho  sé...,  tu  diràs.  Tu  sabràs  si  la  voltegesara 

l'Angelina. 
ABEL  Tant  em  fa  d'ella  com  del  que  he  trobat  avui. 
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Ah,  bé...  si  les  vostres  relacions  anaven  de  broma, 
és  un  punt  diferent.  Però  jo  hauria  jurat  que...  vaja... 
que  hi  havia  quelcom... 
Doncs,  anàveu  molt  equivocat. 

(Va  per  sortir  al  carrer;  quan 
entra  en  Salvi  amb  'una  ponto- 
rra,  dins  la  qual  hi  ha  dues  o 
tres  guatlles  vives.) 

ESCENA  II 
Dits  i  Salvi 


Déu  vos  guard! 

(Apart.  Contrariat.)     DO!.. 

Guaita,  Abel,  el  teu  oncle,  quina  agafada  de  guatlles 

ha  fet. 

Ah!  si;  tindrà  forces  renglories  per  a  esplicar-vos. 

I  on  vas  ara  tu,  tan  amatent?  (Detnrant-io.) 

(Insistint.)  Tinc  feina. 

Però  escolta,  home,  escolta... 

(Pres  per  la  sulapa  del  gec  el 
fa  recular.) 

Què  voleu? 

Us  en  vaig  a  contar  una  que  m'ha  succeït  aquesta 

tarda  tot  caçant,  que  us  asseguro  que... 

No...  no,  gràcies;  ja  me  la  contareu  després. 

(I  es  desfà  i  marxa.  En  Salvi 
resta  parat.  Després  d'estar  un 
moment  indecís  entre  si  s'enfa- 
darà o  no,  s'encara  amb  la  por- 
talada per  on  ha  sortit  l'Abel  i 
dirà  un  xic  despitat  ço  que  hom 
llegirà  en  la  següent  escena,) 
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SALVI 

JULI 
SALVI 


JULI 


SALVI 
JULI 


SALVI 


ESCENA  III 
Salvi  /Juli 

Ah!  si?  No  em  vols  escoltar?  Doncs...  per  a  lu  faràs, 
ves. 

(Tira  la  pontorra  damunt  una 
cadira.) 

No  us  hi  enfadeu,  per  això,  Salvi.  Es  jove  l'Abel,  i  la 
joventut  hi  té  pardalets  al  cap  no  pas  guatlles. 
Ja  tens  raó  ja,  gran,  jpardalets!  Perquè  ves  si  hi  ha 
rés  més  bonic  al  món  que  la  cacera...  Oh!  i  la  cacera 
de  guatlles!..  Amb  aquell  «blat  segat»...  i  amb  aquells 
«ma-maus»  de  quan  voregen  les  teles...  i  aquell  es- 
bolatejar  de  quan  hi  són  dins!..  Mira  aquesta... 

Pren  la  pontorra  i  tot  senya- 
lant una  guatlla,  va  a  comen- 
çar una  narració.) 

Si,  aquesta  era.  La  conec  ben  bé.  Es  la  més  vivaíja 
de  totes.  Doncs,  quan  li  he  donat  el  primer  cop  de 
botet... 

(Es  treu  el  botet  de  la  butxa- 
ca per  a  esplicar  -  se  gràfica- 
ment, però  en  Juli,  determinat 
a  no  escoltar,  diu:) 

Dispenseu-me  Salvi,  que  es  fa  tard  i  tinc  de  traslladar 
les  eines  aquí  davant  per  a  començar  a  pintar-hi  de- 
mà a  primera  hora.  (I  va  a  prendre  els  pots.) 

Es  dir  que  tampoc  t'interessa  això  de  les  guatlles? 
(Amb  mal  dissimulada  ironia.)  Sí,  home,  que  m'interessa; 
ja  ho  crec.  Sinó  que  ara...  tinc  feina  precisa  ^sabeu? 
En  bona  fé! 

(Un  xic  despitat.)  Bé,  bé...;  fes-la  la  feina.  En  nom  de 
Déu...  (Per  aell  sol.)  Ves  quina  ratxa  els  passa,  tot 
plegat!  Tots  dos  tenen  feina...  fins  aquest  bordegas- 
sot  de  casa  que  mai  no  fa  res  .. 
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ESCENA  IV 
Salvi  /  Segimon 

SEGIMON    Es  pot  entrar? 

SALVI  (Es  satisfà  de  veure'l.)  Ah!  eres  tu,  Segimon.  Entra, 
home...  Vindràs  bé.  Mira;  ara  anava  a  contar  a  en 
Juli  pintor  les  facècies  d  'una  guatlla  que  he  agafat 
aquesta  tarda.  Seu  i  te  les  diré  a  tu. 

SEGIMON    Dispensa'm,  Salvi,  però  no  estic  per  guatlles. 

SALVI  (Decepcionat.)  Tampoc? 

segimon    Hauria  de  veure  el  teu  germà. 

salvi        Ui!.,  te  feina,  avui.  Tot  el  dia  que  remena.  Com  que 

arriba  l'hereu... 
segimon    Era  per  això  precisament  que  venia. 
SALVI        Per  anar-lo  a  rebre?.. 

(No  dóna  lloc  a  contestar,  per 
tal  com  prenent  la  pontorra  diu: 

Doncs,  a  posta,  home.  Espera'm;  vaig  a  portar  les 
guatlles  dins,  em  mudo  una  mica  i  anirem  tots  dos  a 
l'estació.  Per  el  camí  et  contaré  les  facècies  de  la 
guatlla. 

SEGIMON    No,  no;  si  no  és  això  el  que  jo  vull. 

SALVI         Ni  això?.. 

SEGIMON    Em  convé  parlar  amb  en  Cosme. 

salvi  Feu-vos  repicar  tots  plegats,  doncs.  Si  una  cosa  tan 
bonica  com  la  cacera  no  us  interessa...  jni  mai! 

(Va  fent  mutis  per  l'esquerra. 
Ara,  quasi  al  llindar  de  la  por- 
talada, apareix,  per  ella,  el  seu 
germà,  sens  que  ell  s'en  adoni.) 
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ESCENA  V 
Dits  i  Cosme 

COSME        On  vas,  on  vas  badant  així? 

salvi        Ai!  dispensa'm,  gran.  Venia  a  avisar-te;  que  en  Se- 

gimon  diu  que  t'ha  de  veure. 
SEGIMON    Déu  etguard,  Cosme! 

COSME         (Seriós  i  indiferent.)     Olaí 

salvi  Vaja;  ja  us  arreglareu  £eh?  Jo  me'n  vaig  a  conduir  les 
guatlles.  Tot  sopant,  ja  us  esplicaré  com  les  he  aga- 
fat, que  us  hi  fareu  un  tip  de  riure.. í 

COSME  (Amb  gran  ironia  i  sens  interès.)    Ja  ho  SUPOSO. 

SALVI        Figura't  que  així  que  hi  donat  el  botet  a  la  primera... 

COSME  (Interrompent-lo  amatent.)    Vés,  vés,  ja  ens  ho    esplica- 

ràs  tot  sopant 
SALVI        Si,  home,  ja  estic  en  això;  però,  ara... 

COSME         (Imposant-se.)     Que  vagis,  dic. 

SALVI  (Ofès.)  Ah,  si?  Així  estem?..  Si  m'empipo,  no  t'ho  es- 
plico  ni  tot  sopant  ni  mai. 

COSME  (Entre  dents.)     Veritat  diguessis. 

SALVI        (Enfadat.)    Fora,  doncs.  No  us  en  diré  ni  una  paraula. 

(Marxa  tot  barbotejant.) 

Ves  aquest!  Qualsevol  es  creuria  que  em  fa  un  favor, 
quan  l'entero  de  les  emocions  de  la  cacera. 

ESCENA  VI 
Cosme  /  Seoimon 


SEGIMON 


COSME 


(Desprès  d'una   pausa   angu- 
niosa, un  poc  cohibit.) 

Altrament,  Cosme,  dispensa'm... 
Tu  diràs... 
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SEGIMON 


COSME 


SEGIMON 
COSME 
SEGIMON 
COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 

COSME 

SEGIMON 


COSME 
SEGIMON 


Sé  que  després  del  que  va  succeir  avui  fa  vuit  dies, 
no  em  podria  permetre  cap  rebuda  cordial  de  la  teva 
part...  Però... 

(Interí ompenfc  amb  esperit  reptador.)       Realment;     aquella 

entrevista  no  podia  deixar-te  gaire  bon  record.  Però, 
jo  estaria  disposat  a  oblidar-la,  si  no  renovés  la  feri- 
da la  versió  tendenciosa  que  ha  volat  per  el  poble, 
dient  que  l'Angelina  s'ha  vist  obligada  a  marxar  una 
temporada  per  a  fugir  de  la  presència  de  l'Abel. 
Això  és  exagerat. 
Però  no  manca  qui  ho  fa  corre. 
El  poble  diu  el  que  vol. 
Quan  els  gossos  lladren  alguna  cosa  senten. 

(Pausa  breu.) 

^Serà  inútil,  doncs,  parlar  de  res  més? 

Si  no  és  en  el  sentit  que  vaig  proposar-te,  sí. 

Però  si  l'Angelina  no  l'estima  l'Abel. 

(irònic.)  No  l'estima? 

No. 

I  encara  diràs  que  no  va  marxar  per  a  no  veure'l? 

Ella  s'ho  sap  això. 

I  tu  també. 

Però  encara  que  fos  així,  £no  tenia  dret  potser  de 

fer-ho? 

Ara  mateix  deies  que  no  era  veritat. 

No  he  dit  tal  COSa.  (Animant-se  a  resistir.) 

Si  que  ho  has  dit. 
(Ofès.)    Cosme..! 

(Reptador,  irònic.)      Segimon..! 

Prou,  doncs;  ja  et  parlaré  clar,  si  amb  mitges  parau- 
les no  em  vols  entendre.  Però  que  caigui  damunt  feu 
la  responsabilitat  de  fot  quan  passi. 
De  què  la  responsabilitat? 

Sàpigues  que  és  cert.  L'Angelina  va  marxar  per  a  no 
veure  l'Abel  al  qual  no  estima.  Però,  tornarà,  si  Déu 
vol,  i  continuarà  essent  l'estimada  de  l'Octavi. 
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COSME       (Alarmat.)    Què?  l'Angelina?  ^Persistiu   en   casar-la 

amb  l'Octavi? 
SEGIMON    No  sóc  jo  qui  ho  fa. 

COSME  (Intrigat i  recelós.)    ^Què  no  ets  tu..? 

SEGIMON     No. 

COSME        Doncs,  a  què  treu  cap  aquesta  actituí..? 

(Segimon  enardit  per  l'acti- 
tut  desafiadora  de  Cosme  es  po- 
sa la  mà  a  la  butxaca  interior  de 
l'americana  i  treient  una  carta 
ja  desclosa,  va  a  entregar-la 
al  seu  interlocutor  dient:) 

SEGIMON    Té...  llegeix... 

(Però  en  anar  a  allargar-li, 
es  repensa  i  tornant-se-la  a  la 
butxaca  diu:) 

Però,  no...  no  n'ets  digne  de  veure  aquestes  coses. 
L'Octavi  està  per  arribar.  Ja  t'ho  dirà  ell  el  que  no 
has  volgut  escoltar  dels  meus  llavis. 

(Va  per  marxar  resolut.  Cos- 
me es  posa  a  la  porta  recelós  i 
intrigat.) 

COSME        Segimon..! 

SEGIMON    Deixa'm  passar. 

COSME        Diga'm  què  és  això?  Aquesta  carta...;  aquest  parlar... 

SEGIMON     (Treient-se'l  del  davant.)      Vés,    que    no    t'ho    mereixes. 

Queda't  amb  l'orgull  del  diner  malaït,  si  vols.  Que  ja 
serà  tard,  quan  jo  tornaré  en  aquesta  casa. 

(I  s'en  va.) 


COSME 


ESCENA  VII 
Cosme  /  de  seguida  senyor  Fermí 

Ah..!  aquest  home  m'està  madurant  alguna  intriga..! 
S'ha  proposat  portar-me  la  guerra  dins  de  casa..! 

(Reconvenint-se  a  sí  mateix.) 
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I  el  deixo  marxar  sense  veure  aquesta  carfa  que  duia? 

(Està  un  moment  indecís  so- 
bre si  anirà  a  embestir-lo;  quan 
ja  està  per  fer-ho,  de  sobte  can- 
via i  diir) 

Però  no..!  jque  marxi..!  que  pot  fer-me  ell  ni  la  seva 
mossa?  Anar  darrera  de  l'Octavi,  com  abans?  Si  la 
menysprearà  ara  l'Octavi  a  l'Angelina  .!  Si  no  pot 
ser  que  la  vulgui  tornant  ric! 

(Aquestes  consideracions  que 
es  va  fent,  tot  esforçant-se  per 
a  calmar-se,  són  més  filles  del 
desig  que  de  la  convicció.  Per 
això  no  deixa  d'estar  nerviós. 
Apareix  a  l'entrada  el  senyor 
Fermí.) 

SR.  FERMI  Es  pot  entrar? 
COSME        Qui  hi  ha? 

SR.  FERMI  (Entrant.)    Amb  permís... 

COSME  (Satisfet  i  procurant  tonificar-se.)     Ah,    VOSÍè!    El    senyor 

Masgrau! 

SR.  fermi  Dispensa'm,  Cosme.  <^No  tens  pas  el  noi  aquí? 

COSME        L'Abel? 

SR.  fermi  No;  el  meu  volia  dir,  en  Nicanor. 

cosme       No  li  vist. 

SR.  FERMI  Com  que  havien  dit  amb  el  teu  que  pendrien  el  darrer 
tren  per  anar-se'n  a  ciutat,  em  creia  trobar-los  aquí 
per  fer-los  un  encàrrec. 

COSME        A  ciutat  diu  que  van? 

SR.  FERMI  Si,  a  passar  la  nit,  El  feu  Abel  i  el  meu  noi  s'avenen 
com  dos  germans,  i...  és  allò  que  diem,  son  joves  i 
s'han  de  divertir.  I  a  mi,  si  vols  que  et  digui  la  veri- 
tat, m'agrada.  Sobre  tot  veient  que  l'hereu  de  casa  és 
com  jo;  que  podria  alternar  contínuament  amb  l'aris- 
tocràcia més  granada  i  no  obstant  es  complau  de  pre- 
sentar-se per  tot,  com  un  veritable  demòcrata.  A  ell 
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deixeu-lo  anar  al  costal  de  menestrals,  com  el  teu 
fill ,  per  exemple,  i  acompanyar-los  a  diveríir-se  i  a 
esplaiar-se  bé  i  honestament...  pagant  ell  com  es  su- 
posa. Perquè  el  seu  patrimoni  rai,  no  li  ha  de  dir  mai 
que  noí 

COSME  £Vol  dir  senyor.  Masgrau  que  amb  tantes  anades  i 
vingudes  no  hi  ha  perills  per  aquesta  joventut? 

SR.  FERMI  Què  vols,  home?  Diferent  que  el  meu  Nicanor  no  tin- 
gués seny;  però...  jel  noi  de  casa..?  Uf..!  si  la  coneix 
pam  a  pam  la  vida  de  Barcelona.  Ell  l'acompanyarà 
al  cafè,  al  cine,  a  un  musicall...,  però,  no  tinguis  por 
que  fe'l  acostumi  malament.  Precisament  en  aquells 
espectacles  on  s'hi  malbarata  els  diners  i  en  sobreix 
el  luxe,  fomentant  el  desvergonyiment  l'orgull  i  la 
vanaglòria,  no  hi  posa  mai  el  peu  el  noi.  Al  «Liceu» 
fa  tres  temporades  que  no  hi  ha  estat;  al  «Palau  de  la 
Música  Catalana»  mai  no  s  hi  assombra,  i  aquest 
hivern  ha  arribat  a  entrar  dues  vegades  al  «Principal» 
i  encara  perquè  diu  que  feien  revistes  que  ja  és  una 
cosa  més  popular. 

COSME  A  fé  que  l'Abel  conta  que  hi  van  molt  sovint  a  veure 
revistes. 

SR.  fermi  I  ca..! 

COSME  I  per  cert  que  a  mi  em  sembla  impossible  que  hi  hagi 
qui  pugui  sufrir  els  desvergonyiments  que  en  aquests 
espectacles  diu  que  es  presencien... 

SR.  FERMI  Vaja,  vaja,  està  vist;  el  teu  Abel  es  complau  fen-te 
venir  escrúpols.  Ves  si  l'hereu  de  casa  te  l'acompa- 
nyaria a  cap  mal  lloc  el  teu  Abel! 

COSME  De  totes  maneres,  ja  que  vostè  me  n'ha  sortit  a  par- 
lar, li  seré  franc,  senyor  Fermí,  a  mi  no  em  plauen 
tan  de  viatges. 

SR.  fermi  Com  és? 

COSME       M'estimaria  més  que  s'esíés  a  casa  l'Abel. 

SR.  FERMI  I  què  vols  que  hi  faci  a  casa?  Els  joves  s'han  de  di- 
vertir. 
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COSME        Es  que  a  ell  aquesta  vida  que  porta  el  perjudica. 

SR.  FERMI  I  Ca..! 

COSME  Una  colla  de  vegades  hem  provat  de  posar-lo  a  tre- 
ballar i  ha  tingut  de  deixar-se'n  sempre. 

SR.  FERMI  Això  és  que  és  flac  el  pobre  noi. 

COSME  Per  això  mateix,  que  hauria  de  dur  una  vida  més 
arreglada. 

SR.  FERMI  I  tu  et  creus  que  íancan-lo  a  casa  l'enfortiries?  Ca, 
disbarat! 

COSME  Enfortir-lo  potser  no;  però,  potser  li  faríem  fer  un 
altre  pensament. 

SR.  FERMI  (Rient.)  Casar-lo  vols  dir,  no? 

COSME  Casar-lo,  si  senyor,  casar-lo,  que  és  el  que  ell  té  més 
oblidat  i  és  el  que  més  li  convindria. 

SR.  FERMI  Això  rai,  li  vindrà  prou. 

COSME       No  pas  si  no  canvia. 

SR.  FERMI  No  ha  de  venir?  El  primer  dia  us  compareix  aquí  amb 
una  barcelonina  fresca  com  un  pom  de  flors. 

COSME       Si  de  cas  amb  una  bandarra  de  cabaret,  deu  voler  dir. 

SR.  FERMI  Psif..!  I  ara?  No  diguis  aquests  disbarats,  també. 

COSME  Es  que  és  aquí  on  l'hauria  de  buscar  una  noia  no  pas 
a  Barcelona. 

SR.  FERMI  Es  igual,  home,  és  igual.  No  saps  que  per  tot  n'hi  ha 
de  bones  i  de  dolentes? 

COSME        No  ho  és  pas  igual. 

SR.  FERMI  (Fent  el  maliciós.)  No..?  Doncs,  vaja;  ja  ho  entenc- 
Això  és  que  tu  ja  n'hi  tens  alguna  de  percassada. 

COSME       Jo  no  allargo  tant...  I  dispensi'm. 

SR.  FERMI  Ja,  ja,  però...      (Mitja  rialleta,  insinuador.)     Que  va  que 

te  l'endavino? 
COSME       (Violent.)    Deixe-m'ho  estar. 
SR.  FERMI  Com  vulguis,  però,  que  la  tocaria  amb  el  dit... 

COSME  (Fent  l'indiferent,  per  acabar.)     Potser  SÍ. 

SR.  FERMI  No  és  l'Angelina  Capsec? 

COSME         (Quasi  inconscient.)    Quí  li  ha  dit? 

SR.  fermi  Ah!  ningú,  ningú;  però  és  allò  ósaps,  Cosme?  Hi  ha 
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coses  que  cauen  pel  seu  propi  pés. 
COSME        Com  vol  dir? 
SR.  fermi  Home..!  que  és  molí  natural!  Tu  abans  la  volies  per 

l'Octavi,  no  és  veritat? 

COSME  (Un  xic   avergonyit.)    Massa  que  ho  és! 

SR.  FERMI  Ara  l'Octavi  havent  canviat  tan  de  posició  no  pot  pas 
casar-s'hi. 

COSME        (Amb  afany.)     A  vostè  li  sembla  que  no  la  voldrà? 

SR.  FERMI  Quin  dubte  resta? 

COSME        Però...  i  si  la  volgués  de  totes  maneres..? 

SR.  FERMI  Aleshores...  per  alguna  cosa  hi  ha  el  pare,  que  té 
més  seny  que  la  joventut...  Si  que  estaríem  frescos 
que  per  una  il•lusió  encegadora  d'un  cor  jove  es  tren- 
quessin, sense  com  val  ni  com  costa,  les  muralles 
que  separen  les  classes  socials.  No,  no;  això  no  pot 
ser;  l'amor  d'un  ric  no  pot  abaixar-se  mai  al  nivell  de 
una  vida  de  misèria.  Que  hi  hagi  amistat...  jbé!  però 
^amor..!  i  amor  per  a  casar-se..!  Vaja,  vaja  que  si 
jo  governés  el  ric  que  es  casa  amb  una  pobre  el  faria 
tancar  a  un  manicomi  per  sempre  més! 

COSME  No  obstan  em  fa  por  que  l'Octavi  torni  tan  enamorat 
com  abans. 

SR.  fermi  I  tu  permeteres  que  es  relacionin? 

COSME       Jo  bé  voldria  saber-hi  posar  un  destorb. 

SR.  fermi  Es  que  si  estimes  el  teu  fill  i  estàs  obligat.  Que  a  mi 
em  consta  que  l'Angelina  ja  està  embolicada  amb  un 
altre  i  si  ara  torna  amb  l'Octavi  és  per  la  set  dels 
diners... 

COSME        Escolti,  senyor  Masgrau;  faci'm  un  favor... 

SR.  FERMI  Demana. 

COSME  Vingui  una  estona  quan  ja  sigui  aquí  l'Octavi,  i  doni- 
li  normes  segures  sobre  aquest  punt.  Faci-li  entendre 
els  deures  que  li  imposa  la  seva  nova  posició. 

SR.  FERMI  Es  clar  que  ho  faré.  I  amb  molt  gust.  Que  vull  que 
dintre  quatre  dies  no  pensi  sinó  amb  l'alta  societat, 
que  estigui  incorporat  de  plé  a  l'aristocràcia  i  que  no 
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posi  els  ulls  en  altres  dones  que  en  les  que  omplenen 
de  flaires  de  joventut,  de  gentilesa,  de  embriagador 
encís  els  salons  de  nostres  riques  torres  i  cases.  Que 
be  prou  que  en  trobarà  allà  de  donzelles  per  a  escu- 
llir.  Des  de  la  pubilla  de  casa  (qui,  sense  vanaglòria 
sigui  dit,  no  és  gens  lletja)  amunt,  no  hi  ha  pas 
cap  pomell  de  roses  en  el  millor  jardí  primaveral  com 
el  que  jo  puc  oferir-li.  Perquè  puc  «^m'entens?  Perquè, 
malgrat  no  posseir  títols,  que,  per  modèstia,  he  sem- 
pre declinat,  tinc  entrada  als  més  escullits  palaus,  i 
sóc  rebut  revereníment  en  les  sales  de  l'aristocràcia 
més  granada,  on  la  meva  filla,  per  la  seva  formosura, 
la  seva  elegància  i  la  seva  distinció,  assoleig  sempre 
el  lloc  preeminent. 

( Aquestes  darreres  paraula- 
des  les  diu  amb  la  més  exaltada 
fatxenderia.) 

COSME  (Engrescat:)  Vol  venir-lo  a  rebre  ara?  Crec  que  el  tren 
ja  no  pot  tardar. 

SR.  FERMI  No  pot  ser;  tinc  d'anar-me'n  de  dret  a  casa  per  una 
visita...;  si  no  fos  això  amb  molt  plaer. 

COSME        Si  em  permet  doncs,  em  mudaré  una  miqueta. 

SR.  FERMI  Ves,  home  ves,  que  si  íafanyes  et  vull  esperar,  i  sor- 
tirem junts.  Així  el  poble  veurà  que  el  pare  del  nou... 
ric  comença  ja  d'incorporar-se  a  la  nova  classe  so- 
cial que  li  pertoca. 

COSME  Amb  el  Seu  permís,  donCS.  (S'en  va  per  l'esquerra.) 

ESCENA  VIII 
Senyor  Fermí  /  aviat  Salvi 

SR.  FERMi  Molí  bé!  L'Octavi  torna  ben  ric  i  no  es  casarà  amb 
l'Angelina!  Ja  sé  de  cert  el  que  desitjava. 

»  (Entra   Salvi   tot   acabant-se 

de  mudar,   es  sorprèn   un  poc.) 
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SALVI        Ai,  ai,  el  senyor  Masgrau  a  casa? 

SR.  FERMI  Ola,  Salvi!,  què  no  ets  a  cassar  guatlles  avui? 

SALVI        Ara  no. 

SR.  FERMI  Ah,  be;  és  clar.  Ara  és  qüestió  d'anar  a  esperar  l'he- 
reu,  veritat? 

SALVI        Oi!  No  faltaria  més! 

SR.  FERMI  En  deveu  estar  tots  cofois  de  que  us  arribi  un  hereu 
tan  ric. 

SALVI        Per  què  no? 

SR.  FERMI  £Es  gran  la  fortuna  que  porta? 

SALVI        Ah,  això,  ell  ho  sap. 

SR.  fermi  Et  sembla  si  es  podria  posar  al  costat  de  la  de  casa? 

SALVI  Ara  si  que  m'ha  mort,  senyor  Masgrau.  A  mi  em  faci 
fixar  en  una  guatlla  que  canti  a  l'altre  part  de  món  i 
amb  la  manera  de  cantar,  li  diré  si  es  pot  fer  seguir 
o  si  està  escarmentada...  En  qüestions  de  cacera,  tot! 
Tinc  nas  de  gos  perdiguer.  Però  en  tractant  de  fortu- 
nes... o  de  diners...  o  de  negocis,  no  em  vinguin  amb 
romansos,  perquè  m'hi  veig  negat. 

SR.  FERMI  Be,  no  serà  tan  tampoc. 

SALVI        Certa=refè. 

SR.  FERMI  Ara  mateix  acabes  de  dir-me  que  estàs  tan  content  de 
que  l'Octavi  arribi  ric. 

SALVI        Ah,  això  si.  Però  vostè  no  sap  el  motiu? 

SR.  FERMI  Potser  perquè  així  podrà  casar-se  amb  una  noia  aris- 
tòcrata. 

salvi  iQuè  m'esplica  a  mi  del  casori?  Si  es  vol  casar  que 
es  casi  amb  la  qui  pugui  fer-lo  feliç,  i  sinó,  que  faci 
com  jo,  que  es  planti. 

SR.  FERMI  Vaja,  home,  que  si  tothom  ho  fes  com  tu,  el  món  s'a- 
cabaria. 

SALVI        Tampoc  hi  haurien  tant  matrimonis  esguerraís. 

SR.  fermi  Però,  tu  que  tens  tanta  afició  anar  darrera  els  ocells, 
£no  saps  que  el  casori  és  una  espècie  de  cacera?.. 

SALVI        Errat,  errat! 

SR.  FERMI  Sí,  home. 
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salvi  (Convençut:)  Dic  que  no;  que  és  el  revés,  justament. 
I  si  no  miri-ho  amb  les  guatlles.  <sSap  per  què  cauen 
sota  els  filats  les  guatlles?  Per  això,  doncs;  perquè 
es  voldrien  casar.  I  veu  iquè  els  passa?,  que  ni  sis- 
quera  s'ho  pensen,  i...  jnyac!  enredades  a  les  malles 
i  la  pontorra,  primer  i  a  la  paella  després!  I  amb 
tot  això  {casament  en  orris! 

SR.  FERMI  (Rient:)    Ja,  ja,  ja..! 

SALVI        Digui  que  no  és  aixis! 

SR.  FERMI  Doncs,  en  aquest  cas,  la  cacera  és  un  acte  immoral. 

SALVI        (Molt  formal  i  decidit:)  Ei,  això  no!  Per  aquí  no  hi  passo! 

SR.  FERMI  (Rient  encar:)     Això  de  desfer  casaments... 

SALVI  Hi  hauria  molt  a  disputar  en  aquest  punt,  senyor  Fer- 
mí; molt.  Perquè  vostè  no  em  negarà  que,  de  teula- 
des en  avall,  se'n  pacten  molts  de  casaments  que  el 
destorbar-los  seria  guanyar  obres  de  misericòrdia. 

SR.  FERMI  Està  be!  Cassant,  cassant  es  veu  que  et  tornes  filosop. 

SALVI        Oi!,  ía  cacera  és  la  font  del  saber  i  de  la  virtut. 

SR.  FERMI  Ja,  ja,  ja,  ja;  que  estàs  de  broma! 

ESCENA  IX 
Dits  i  Juli 

JULI  (Tot  entrant:)     Es  pot  entrar? 

salvi        Ola  pintor. 

JULI  Vinc  a  acabar  de  retirar  els  estris. 

í-R.  FERMI  Ah!  pintaves  aquí,  artista? 

JULI  Aquesta  tarda  he  acabat. 

SR.  FERMI  Be,  home,  be. 

JULI  I  a  posta,  ara  que  el  veig.  Sap  si  trobaré  el  majordom 

a  la  torre  aquest  vespre? 
tr.  FERMI  Suposo  que  si. 
JULI  Es  que  hi  arribaria  a  cobrar  el  decorat  de  la  sala  de 

les  panòplies. 

SR.  FERMI  No  ho  has  cobrat  encara?  (Fingint  gran  estranyesa.) 
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JULI  Ai,  ai,  que  no  li  consta  a  vostè  que  no? 

SR.  FERMI  No. 

JULI  Però,  si  el  majordom  em  va  dir  que  li  havia  traspas- 

sat el  compte  a  vostè  i  que  no  acabava  mai  de 
pensar  en  donar-li  els  diners. 

SR.  FERMI  (Fingint  sorpresa  i  indignació:)  Això  et  va  dir  el  major- 
dom? 

JULI  Tal  com  li  refereixo. 

SR.  FERMI  Però  quines  maneres  de  comprometrem..! 

JULI  No  és  cert  que  tingui  el  compte  vostè? 

SR.  FERMI  (Defugint  contes  Ui:)  Aixis  que  pleguis  hi  passes;  que 
no  en  vull  més  de  compromisos  d'aquesta  mena. 
(Fent  per  anar-se'n.)  No  faltaria  més;  que  per  un  mise- 
rable grapat  de  pessetes,  uns  aristòcrates  com  nosal- 
tres haguéssim  de  semblar  que  fem  mals  papers. 

JULI  Be,  ara  no  li  faci  crits  al  majordom. 

SR.  FERMI  Què  no?  Ja  em  sentirà. 

JULI  Jo  li  demano  que  no  ho  faci.  Al  cap  d'avall  ell  és  ma- 

na! i  jo  si  li  he  parlat  del  deute  no  ha  estat  per  com- 
prometre a  ningú. 

SR.  FERMI  Be,  doncs.  No  ho  faré  perquè  m'ho  demanes  tu. 

(I  fent  l'enfadat  s'en  va.  En 
Salvi,  qui  ha  seguit  l'escena, 
sense  dir  res,  però  escoltant 
amb  mitja  rialla  burleta,  ara 
es  dirigeix  al  senj^or  Fermí  i  li 
diu:) 

SALVI        Passi-ho  be,  per  això,  senyor  Masgrau,  si  marxa 
SR.  FERMI  Ah!     (Des  de  la  porta:)    jÀdeu  siau!  Tinc  una  mica  de 
pressa. 

ESCENA  X 
Jui  /  Salvi 

SALVI        Manois,  gran,  quina  pruïja  de  pagar  deutes  li  ha  vin- 
gut toíd'un  plegat  a  aquest  subjecte. 
JULI  Oiral. 
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Vols  dir  que  no  feia  comèdia? 
Noi,  no  ho  sé. 

M'ha  fet  l'efecte  d'aquelles  guatlles  que  arriben  frec  a 
frec  dels  filats,  fan  quatre  «ma-maus»  i  fugen... 
Potser  si. 

Però  a  mi  aquestes  guatlles  no  em  fumen.  Les  conec 
de  lluny. 

Doncs,  si  et  tinc  de  dir  la  veritat,  aquesta  que  ara 
ha  marxat  tampoc  no  m'enganyaria  de  gaire.  Justa- 
ment si  li  he  fet  aquella  pregunta  ha  estat  per  a  pro- 
bar.  Perquè  no  fa  gaires  dies  que  em  van  assegurar 
que  van  de  ruells. 

Ca..!  (Més  per  a  fer-lo  esplicar  que  per  convicció.) 

De  ruells;  aixis,  tal  com  sona. 
Una  fortuna  tan  gran..! 

^Voís  dir  per  allò  que  conta  sempre  aquest  fatxenda, 
del  seu  avi,  que  per  a  donar  el  dot  a  les  seves  germa- 
nes va  mesurar  les  dobles  de  quatre  amb  rasadors 
de  quartera? 

Ell  be  ho  repeteix  a  cada  pas. 

Ja,  jaj  però  han  passat  aquells  temps  ^saps?  En  l'èpo- 
ca del  seu  avi,  que  la  vida  no  costava  una  tercera 
part  d'ara,  a  can  Masgrau  era  a  can  Masgrau;   no  sé 
si  m'entens. 
Prou,  home,  prou. 

Era  la  casa  pairal  dels  pobres,  on  tota  la  necessitat 
trobava  consol,  és  veritat;  però,  fora  de  les  cari- 
tats que  feien,  tots  sabem  com  vivien  els  Masgraus. 
A  tall  de  jornalers;  això  sí. 

I  menant -se  ells  mateixos  unes  bones  llenques  de 
terra. 

Més  de  quatre  vegades  l'havia  vist  a  l'avi  amb  el  írà- 
mec  a  les  mans. 

Ves  si  hi  trobaràs  mai  aquest  soci. 
Ja  hi  ha  perill..! 
El  seu  pare,  siguent  un  baliga-balaga  i  tot,  encara  va 
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guardar  un  poc  les  apariències;  però  el  que  és 
aquest...  casa  a  Barcelona...  viatges...  autos...  con- 
vits i...  jvisca  la  gresca! 

SALVI        Tens  raó,  gran,  tens  raó. 

JULI  L'ase  me'n  fum  si  sap  on  cauen  la  meitat  de  les  seves 

hisendes. 

SALVI        Potser  no. 

JULI  Es  a  dir;  a  hores  d'ara  ja  li  deuen  haver  ensenyat  els 

acreedors,  si  de  cas. 

SALVI         Vols  dir  què..? 

JULI  Les  té  totes  o  quasi  totes  gravades  les  finques. 

SALVI        Si  que  està  fresc,  doncs. 

JULI  1   amb  una  condició  que  l'hereu  encara  és  més  cap 

verd  que  ell. 

SALVI  No  me'n  parlis  d'aquest  hereu  que  s'ha  acomboiat 
amb  l'Abel  de  casa  i  no  em  fan  gens  de  goig  tots  dos. 

JULI  Si  ja  té  bon  puntal  ja  l'Abel. 

SALVI  Ell  prou  diu  que  no  fan  res  de  mal  i  que  a  tot  arreu  eü 
Nicanor  paga... 

JULI  Això  de  pagar  rai,  ja  pot  ésser;  perquè  sempre  veu- 

ràs que  aquests  ricatxos  troneres  quan  s'en  van  a  les 
caritats,  els  darrers  diners  que  acaben  són  els  de  les 
disbauxes. 

SALVï  De  totes  maneres,  si  jo  li  fos  pare  a  l'Abel  no  li  dei- 
xaria anar. 

JULI  I  faries  molt  santament. 

SALVI  Tinc  molta  experiència  dels  ocells  jo.  Darrera  dels 
gustos,  darrera  dels  gustos  jnyac!  cauen  a  les  teles  i 
bona  nit  cargol! 

JULI  Tot  això  li  pot  succeir  a  l'Abel. 

SALVI  Sinó  que  el  seu  pare...  no  sé  pas  que  hi  té  amb  aques- 
ta família..!  Ara,  sobretot,  des  que  sap  que  el  noi  to. - 
na  tan  ric,  sembla  que  li  hagi  entrat  una  pruïja  d'anar- 
los  al  darrera. 

JULI  Be,  no;  ja  s'esplica.  Com  que  serà  pare  d'un  miliic- 

nari,  ha  de  començar  de  buscar  relacions  d'amples 
volts  per  el  seu  fill. 
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SALVI 


JULI 
SALVI 

JULI 

SALVI 

JULI 

SALVI 

JULI 

SALVI 


Ah,  ja.  I  tu  et  penses,  Juli,  que  l'Octavi,  per  haver  ad- 
quirit dinerots,  s'haurà  tornat  fatxenda  com  els  ricat- 
xos  d'aquí? 

No  ho  Sé...  no  ho  Sé...  (Bocina.) 

Si  fos  aixis...  jbatua!  ni  a  esperar-lo  aniria! 

(S'atura  un  auto  al  carrer.) 

Ola!  ^Sents? 

Un  auto. 

Oh  i  s'atura  aquí. 

Que  no  sigui  l'Octavi  que  li  hagi  escapat  el  tren... 

Guaita  qui  són!  (Mofeta.) 

Les  desgràcies  de  qui  parlàvem. 

(L'Abel  ha  obert  la  porta  i  es 
tà  a  la  llinda,  esperant  en  Nica- 
nor,  qui  fa  una  petita  maniobra 
a  l'auto.  Després  entren  els  dos.) 


ESCENA  XI 
Dits,  Abel  /"  Nicanor 

ABEL         Bones  tardes! 

NICANOR    (A  Juli,  bromejant  i  satíric:)      Ola!,  VOS  SOU    el    pinlamo- 

nes  del  barri. 
JULI  (Ofès:)    Per  servir-lo,  senyoret.  Vol  que  comenci  de 

pintar-lo  a  vostè? 

SALVI  (Riallada:)     jja,  ja,  ja,  ja..! 

ABEL         (Rient:)    Nicanor...  sembla  que  està  inspirat  en  Juli. 

Sap  tirar. 
NICANOR  Pse..!  Què  li  vols  contestar  a  un  home  així..? 

ESCENA  XII 
Dits  i  Cosme 


COSME        (Sorprès:)    Ai,  ai!   vosaltres  dos  aquí?  Em  creia  que 

éreu  a  Barcelona? 
nicanor  Nosaltres? 
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COSME         Sí. 

nicanor  Ara  tenim  l'auto  aquí  per  a  marxar. 
COSME        Amb  l'auto? 
NICANOR  Si,  senyor. 

COSME        Però,  si  el  seu  papà  m'acaba  de  dir  que  prenien  el 
tren. 

NICANOR  El  papà  diu? 

COSME  Fa  un  moment  que  era  aquí. 

SALVI  Si  i  ha  marxat  quasi  be  a  la  francesa,  ^veritat,  Juli? 

JULI  Oi! 

NICANOR  Devia  estar  de  broma  el  papà! 

ABEL  Si  mentre  preparàvem  l'auto  ell  s'estava  al  garatx! 

COSME  Ell? 

NICANOR  Si. 

COSME  No  ho  entenc,  doncs... 

JULI  (A  Salvi,  apart:)     Has  OÍt,  Salvi? 

SALVI        (Apart  a  Juli:)   Aquell  ocellàs  portava  una  segona  in- 
tenció en  aquesta  Visita.  (Maliciosament.) 
COSME        (A  Abel)     I  be  £no  vens  a  esperar  el  teu  germà,  tu? 

ABEL  (Despreocupadament:)     Ja  hi  sabrà  el  Camí. 

NICANOR  Molt  ben  dit! 

ABEL         Després...  £no  hi  aneu  vos...  i  l'oncle..? 

SALVI  Ben  net  que  hi  vaig  JO.      (Intencionadament:)     I   que   no 

el  desviaré  cap  a  Barcelona  a  l'Octavi  jo,  no. 

(En  Nicanor  entén  l'intenció, 
però  se  la  pren  frescament  i 
contesta  amb  una  mofa:) 

NICANOR  EI  deureu  acompanyar  a  cassar  guatlles. 
ABEL  (Rient:)    Això  el  que  diu. 

SALVI        (Enfadat:)     I  si  li  acompanyés  £què? 
COSME        Vaja,  anem  Salvi,  que  el  tren  deu  estar  per  arribar. 
SALVI        Si,  anem,   anem,    perquè  val  mil   vegades    un    sol 
cabell  de  l'Octavi,  que  certs  senyorets  de  parí-riure. 

(Els  dos  germans  s'en  van  per 
el  foro.) 
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ESCENA  XIII 
Juli,  Nicanor  /  Abel 

JULI  (Maliciosament,  irònic:)  Tanmateix,  senyorets;   no  sóc 

pas  jo  sol  que  se  tirar.  En  Salvi  també  n'encerta 
alguna. 

ABEL  (Ofès  i  agresiu:)     Be  £què  voleu  dir  amb  això? 

JULI  (Amb  calma:)  Ah,  jo?  Res,  noi,  res.  Veus?  Prenc  el  meu 

auto  i  també  faig  com  vosaltres  jo:  a  divertir-me! 

(Ha  pres  una  galleda  o  pot  de 
pintures  i  un  caballet  de  fusta, 
propi  per  a  fer  bastides,  i  se'l  ha 
posat  damunt  del  cap,  marxant 
pel  foro.) 

ESCENA  XIV 
Abel  /  Nicanor 

ABEL  (Amenaçador:)   Sinó  que  tan  aquest  com  l'oncle  Sal- 

vi són  dos  desventurats..! 

NICANOR  Pse..!  deixa'ls  estar;  que  diguin  El  cas  és  que  tu  et 
puguis  divertir. 

ABEL  No  més  faltaria  que  l'Octavi  fos  com  ells. 

NICANOR  L'Octavi  rai,  que  s'arregli.  Tu  el  que  has  de  procurar 
és  fer-li  afluixar  la  bossa  sovint. 

ABEL  Això  no  has  pas  de  dir-m'ho;  prou  que  ho  procuraré! 

NICANOR  Si  no  el  pots  convèncer  a  les  bones... 

ABEL         Si,  home,  a  les  males. 

nicanor  Aleshores,  s'haurà  acabat  allò  que  a  tu  t'enutja  tan. 

ABEL  Vols  dir  que... 

NICANOR    (Interrompent-lo  recelós:)      Pst..!  alerta..!    Ja  Saps  que  SÍ 

això  respirés... 
ABEL         Sort  que  a  la  banca  la  teva  presència  no  pot  infundir 
sospites. 
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NICANOR  Sort  de  la  ieva  trassa  per  escarnir  firmes,  dic  jo. 
ABEL  Si  però,  tant  el  canti  va  a  la  font.. 

NICANOR  No  tinguis  por.  La  de  demà  serà  la  darrera. 
ABEL  (Contrariat:)     Encara  hi  hem  de  tornar-hi  demà? 

NICANOR  Naturalment!  Sinó  de  que  fariem  mànigues  aquesta 

setmana? 
ABEL  (Preocupat:)   Si  el  pare  ho  sabia  que  l'enganyo  així!.. 

NICANOR  Vols  que  t'ho  digui,  Abel?  Ves  a  buscar  el   telonari  i 

no  hi  pensis  en  el  que  pot  venir.  Apa,   cuita,   que  es 

fa  tard. 

ABEL  (Obligat  i  nerviós:)      Torno  de  seguida.     (Mutis,  esquerra.) 

ESCENA  XV 

NlCANOR 

NICANOR  jSi  el  seu  pare  ho  sabés,  si  el  seu  pare  ho  sabés!  Ja 
em  cuidaré  prou  jo  d'amagar-li,  mentre  tu  puguis  tan 
ben  servir-me... 

(Es  passeja  un  poc  concirós, 
responent  al  seu  aire  habitual 
de  maquinar  malifetes.) 

ESCENA  XVI 
Nicanor  i  Abel 

ABEL  (Mostrant  un  talonari  imprès  de  xecs.)     Esaquest..? 

NICANOR    Si,  noi. 

ABEL  Anem,  doncs. 

NICANOR  Escolta  abans. 

ABEL  Què  hi  ha? 

NICANOR  Mai  diries  quina  se'm  en  ha  acudit  ara? 

ABEL  No  se. 

NICANOR  Que  arribant  a  Barcelona  hauríem  de  fer  una  brome- 

ía  a  la  Lilí  de  casa. 

ABEL  Enviar-la  a  cercar,  potser? 
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NICANOR  No;  escriure-li  una  lletra  amb  la  firma  del  feu  germà 
demanant-fi  relacions.  No  n'estaria  poc  de  satisfeta... 

ABEL  Més  n'estaria  el  seu  papà  encara;  que  ell  si  que  el  té 

entre  cella  i  cella  aquest  casament. 

NICANOR  Ho  farem,  doncs? 

ABEL  Ja  en  parlarem,  si  de  cas.  Que  jo  amb  tan  estrafer 
firmes... 

NICANOR  No  vindrà  d'una.  Sobre  tot  comptant  que  amb  aques- 
ta ens  podem  fer  un  tip  de  riure. 

(Van  per  a  sortir,  però  entren 
l'Octavi  seguit  de  Salvi  i  Cos- 
me.  Octavi  amb  tapa -pols  de 
viatge  i  barret.  Elegant,  però 
amb  exquisida  serietat.  Corba- 
ta negra;  maletí.  La  seva  ex- 
pressió, en  veure  el  seu  germà 
és  de  sincera  i  ingènua  alegria.) 


ESCENA  XVII 
Dits,  Octavi,  Cosme  /'  Salvi 

OCTAVI      (Abraçant-lo:)  Oh!  el  meu  germà!  Abel!  íQuè  tal? 

ABEL  (Sens  entusiasme:)      Be  ..  i  £tu? 

OCTAVI      També,  home,  també,  gràcies  a  Déu. 

NICANOR  Ha  vingut  d'un  instant  que  no  ens  trobessis  fora. 

ABEL  Oi,  anàvem  a  marxar  amb  aquest  amic. 

OCTAVI        (Mirant  aNicanor:)      Ah..! 

SALVI  (Amb  maliciós  somriure:)      No  el  Coneixes? 

(Octavi  s'arronça  d'espatllee.) 

cosme       Es  1  hereuet  Masgrau,  noi. 

OCTAVI      Ah!  l'hereuet...  Masgrau..!  En  Nicanor!  Tan  gust.! 

NICANOR    (Indiferent  i  mofeta:)  Gràcies! 

OCTAVI  (A  Abel:)    Tu  li  fas  de  xofer,  potser? 

ABEL  (Rient:)    Xofer  jo?  jja,  ja..! 

NICANOR  M'acompanya. 

SALVI  (Mofeta:)    Li  fa  de  mosso  de  peu. 
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NICANOR  (A  Octavi:)   Vols  venir  tu? 

OCTAVI  On  van? 

NICANOR  À  Barcelona. 

OCTAVI  (Amb  estranyesa:)     A  Barcelona?  Però  £què  hi  aneu  a 

fer  a  la  ciutat  a  aquestes  hores? 

NICANOR  Ba..!  Ja  veig  que  no  vindries  pas. 

OCTaVI  A  fe  que  no! 

NICANOR  Anem,  doncs,  Abel,  anem.  I  salut! 

ABEL  Bona  nií! 

OCTAVI  Bona  nit  i...  jfins  a  la  tornada! 

(L'Octavi  s'en  va  a  la  porta 
per  acomiadar-los,  i  no  s'en  mou 
fins  que  l'auto  s'en  va.  En  Cos- 
me  està  tot  preocupat.  En  Sal- 
vi se'l  aguaita  i  vesllumant  la 
causa  del  seu  estat  d'ànim  ani- 
rà a  burjar-los  amb  insinuaci- 
ons que,  per  be  que  feridores, 
són  filles  de  recta  intenció.) 


ESCENA  XVIII 
Cosme,  Salvi  /  Octavi 

salvi  Veus?  Un  et  fuig  a  fer  el  perdut  i  no  saps  defurar-lo... 
a  veure  si  al  menys  tindràs  prou  seny  per  no  esqui- 
var el  qui  torna! 

COSME  (Amoinat:)     Calla,  calla,  SÍ  pots.     (Pausa.  Torna  l'Octavi.) 

OCTAVI      Pare...  oncle...  £què  hi  va  a  fer  l'Abel,  de  nits,  a 

Barcelona? 
COSME        (Per  a  distreure:)    I  rés..!  No  hi  pensis  ara  en  ell. 
SALVI        (Amb  ironia:)   Això...;  no  hi  pensis,  gran. 
Octavi      Però... 
SALVI        Ja  ho  aniràs  veient  com  pinta  iot  això 

COSME  (Volguent  desviar  del  tot  la  conversa:)      Veus?  hem   fet  ar- 

reglar un  poquet  la  casa. 

OCTAVI  Si,  ja  ho  veig.  Però  us  voldria  fer  una  pregunta,  pa- 
re. L'Angelina  Capsec  £què  no  està  bona? 
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(Apart.-)  Ja  som  a  Sans! 

(Abaixant  el  cap  avergonyit:)     Es   fora.  , 

(Amb  sorpresa  i  interès:)      Es  fora?  I  <-,fa  força  temps? 

Tres  o  quatre  dies. 

Però  £per  a  no  tornar? 

"No  ho  crec. 

I  ben  bonic  que  tornarà!  No  ha  de  tornar.  No  faltaria 

més!,  veritat  Octavi? 

Però  el  seu  pare,  doncs...  i  els  seus  germans...  £com 

és  que  no  n'ha  vingut  cap  a  esperar-me? 

(Fingint:)  No  els  hem  vist. 

Això...  no  els  hem  vist...  (Mofeta.) 

(Recelós  i  intrigat:)    Però  £no  han  vingut  a  ensenyar- 

vos  una  carta  que  jo  havia  escrit  des  d'allà  baix  a 

l'Angelina? 

(Menteix,  però  la  confussió  ho  dóna  a  entendre:)     No... 
(Alarmat  i  amb  enteresa:)      Em  dieu  que  no?..  jMentiu..! 
(Prenent-lo  per  les  mans  i  mirant-lo  fit  a  fit)     Aquí  ha   SUC- 

ceït  alguna  cosa!    (Va  cap  al  seu  oncle:)   Oncle...   dieu- 
m'ho  vos...  £què  ha  succeït? 
Em  vols  creure  a  mi,  noi?  Deixa-t'ho  corre 
Ah!  no,  oncle  no,  per  aquí  jo  no  hi  passo.  Vull  saber- 
ho  tot...  tot...  i  de  seguida. 

(Va  per  a  marxar,   decidit  i 
afectat.) 

(Deturant-lo  alarmat:)     On   vas? 

(Resoiut:)    A  casa  d'ella. 

No  hi  vagis.  (Quasi  suplicant.) 

No  hi  vagis;  creu-me,  Octavi. 

(Aquest-vacil•la  un  moment, 
però,    es  dicideix  del  tot  i  diu:) 

OCTAVI      Sí...  sí;  ho  tinc  d'aclarir  el  que  ha  passat! 

(Mutis  ràpit  per  el  foro.  Salvi 
resta  confós.) 

COSME  (Mastegant  entre  dents:)      jMaleït   SÍga..! 
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SALVI  (Tocaut-li  l'esquena  amb  l'aire  frescalló  de  sempre:)    Gran, 

veig  que  la  cosa  s'enreda...  Aquí  hi  ha  unes  enfiles 
parades  i  un  mal  cassador  que  íoca  el  botet...  Veiam 
si  al  cap  d'avall  hauré  de  desfer  algun  mal  casori. 
COSME  (Amb  enuig- i  menyspreu:)  Ves  al  diable  tu,  mal  inten- 
cionat! 

(  Resta  mirant  -  s'el  sinistra- 
ment,  mentre  aquell  va  mar- 
xant cap  a  l'esquerra,  mirant-lo 
de  cua  d'ull  i  amb  una  rialleta 
de  burla  als  llavis.) 


TELÓ 


.A.cte  segon 


Mateix  decorat.  Mobles  en  ordre 


ESCENA  PRIMERA 
Senyor  Fermí  /  Cosme 

(Sentats.  Cosme  preocupat.) 

SR.  FERMI  Vaja,  Cosme,  crec  que  no  n'hi  ha  per  estar  tan  preo- 
cupat. 

COSME       Vostè  no  l'ha  pogut  veure  l'actiíut  de  l'Octavi. 

SR.  FERMI  Sigui  la  que  es  vulgui. 

COSME  Quan  va  tornar  ahir  vespre  de  can  Capsec,  a  casa 
més  que  una  festa  de  retorn  feliç  semblava  que  hi  ha- 
gués haguí  un  enterrament.  Va  arribar  mut,  esquiu, 
emboíornaí...  i  quan  amb  prou  temor  vaig  escometre'l 
perquè  s'aíancés  a  sopar  em  va  mirar  de  reüll,  va 
eneritzar  el  cap  desafiador  i  tot  prenent  el  passamà  de 
l'escala,  barbotejà: — No  tinc  gana. —  I  es  va  anar  a 
tencar  a  la  cambra  sense  escoltar  res  de  ningú. 

SR.  FERMI  I  aquest  matí,  doncs  £què  ha  fet? 

COSME  Aquest  matí,  ha  sortit  de  la  mateixa  manera  i  encara 
és  l'hora  que  no  ha  tornat.  Suposo  que  deu  ésser  a 
casa  d'ella. 

SR.  FERMÍ  A  fe  que  jo  venia  per  a  convidar-lo  a  sopar. 

COSME       No  ho  faci  avui. 

SR.  FERMÍ  Vols  dir? 

COSME        No  en  treuria  res. 
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SR.  FERMÍ  Es  que  jo  penso  que  ara  és  quan  cal  de  fer-ho. 

COSME        Cregui  que  no. 

SR.  FERMÍ  A  veure,  a  veure;  anem  a  pams.  Aquest  xicot  quan 
era  pobre,  estimava  a  l'Angelina  £no  és  això? 

COSME        Massa  que  ho  feia. 

SR.  FERMÍ  Be;  aleshores  tu  ho  veies  amb  bons  ulls. 

COSME  Qui  havia  de  somniar  amb  un  canvi  tan  radical  de 
coses! 

SR.  FERMÍ  Qui  té  un  oncle  mil'lionari  està  exposat  sempre  a  en- 
sopegar amb  miliions. 

COSME        Si,  però  el  meu  cunyat  tenia  dona  i  fill. 

SR.  FERMÍ  Però  varen  tenir  la  bona  pensada  de  morir-se  amb 
pocs  dies  de  diferència. 

COSME        Al  cel  siguin! 

SR.  FERMÍ  I  si  estan  be,  que  no  tornin. 

COSxME        (Molestat:)    Senyor  Fermí!.. 

SR.  FERMÍ  Res...;  deixe-m'ho  corre  això.  jPau  als  morts!  Ara  el 
que  cal  és  percassar  la  íranquilitat  dels  qui  queden. 

COSME        Em  fa  por  que  no  la  trobarem. 

SR.  FERMÍ  No  1  hem  de  trobar? 

COSME        A  veure. 

SR:  fermí  Ja  veuràs.  No  ens  desviem  del  punt  de  sortida. 

COSME        Vostè  dirà. 

SR.  FERMÍ  Hem  quedat  que  l'Angelina  i  l'Octavi  s'estimaven. 

COSME        Si. 

SR.  FERMÍ  I  que  durant  els  anys  d'estar  separats,  s'han  cartejat 
encara. 

COSME        Per  desgràcia;  potser  jo  en  tinc  la  culpa. 

SR.  FERMÍ  Déu  ens  guard  d'un  «ja  està  fet». 

COSME  Es  que  la  primera  cosa  que  va  fer,  en  arribar,  va  és- 
ser preguntar  per  ella. 

SR.  FERMÍ  Si,  home;  ja  m'ho  has  dit.  I  va  anar-se'n  a  casa  seva, 
de  seguida. 

COSME       Per  això  mateix. 

SR.  FERMÍ  Per  això,  que  encara  no  som  allà  on  anem. 

COSME        Vostè  té  esperança? 
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SR.  FERMÍ  I  ben  segura. 

COSME        Serà  iot  inútil! 

SR.  FERMÍ  Ja  ho  veurem. 

COSME        Cregui'm. 

SR.  FERMÍ  Tu  no  saps  el  que  és  un  cor  jove;  no  l'has  sondejat. 

COSME        Vol  dir  que  vostè?.. 

SR  FERMÍ  No  hi  ha  com  l'aristocràcia  per  saber  d'aquestes  co- 
ses. En  els  grans  salons,  en  mig  dels  balls  i  les  dis- 
bauxes, quan  el  flamejar  dels  habanos  esvaeix,  en- 
torn d'uns  llavis  encesos,  les  boires  del  xampany  i  de 
l'alegria  esbogerrada,  aleshores  hom  veu  el  que  és  la 
joventut. 

COSME        Però,  lOctavi  no  n'és  d'aquest  jovent  del  gran  món. 

SR.  fermí  No  n'és,  però  en  serà. 

COSME        Temo  que  no. 

SR.  FERMÍ  No  n'ha  d'ésser!  Deixa  que  me'l  pugui  emportar  a  ca- 
sa una  nit  i,  que  entre  l'enlluernament  d'una  sala 
vessant  de  llum  i  d'una  taula  exquisida,  li  presenti  la 
flor  viva,  esclatant  d'encís  i  joveníut,  que  diria  un 
poeta,  en  forma  d'una  pubilla  seductora,  coberta  de 
sedes,  voltada  de  diamants  i  amarada  de  perfums 
embriagadors,  veuràs,  aleshores  com  es  trasmuda... 
ja  veuràs  com  els  afectes  d  ahir,  que  a  tu  et  semblen 
tan  arrelats  són  oblidats  a  pleret,  i  com  el  record  de 
l'Angelina,  com  si  fos  un  verm  llefiscós  és  escombrat 
de  la  seva  pensa,  per  guarnir-hi  un  dosser  reial  per 
a  la  nova  estimada. 

COSME        Tan  de  bo  que  fos  així! 

SR.  FERMÍ  Ja  veus  que  és  una  cosa  ben  senzilla.  Tot  queda  re- 
duït a  un  cop  de  teles. 

COSME  (Veient  entrar  l'Octavi:)    Oh,  Calli  que  és  aquí! 

SR.  fermí  (Satisfet:)    Magníficament! 
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ESCENA  II 
Dits  i  Octavi 

OCTAVI        (Molt  seriós  i  tot  passant  cap  dins,  dieta:)     Bons  dies! 

SR.  FERMÍ  (L'empren  amanyagador:)      Ola,    hereueí!     Benvingut!      1 

l'enhorabona  eh? 
OCTAVI      Gràcies. 
SR.  FERMÍ  (Tornant-io  entretenir:)    Be,  home,  be;  amb  quant  gust 

vaig  enrerar-me  de  que  venies.  Quan  el  teu  germà 

m'ho  va  fer  saber,  vaig  tenir -ne  una  alegria   ben 

grossa. 
OCTAVI      Potser  si. 
SR.  FERMÍ  I  que  ara  deixava  un  encàrrec  al  teti  pare  perquè 

trametés. 

OCTAVI        (Amb  un  xic  d'estranyesa:)     A  mi? 

SR.  fermí  Si.  Dasitjaria  que  a  nit  ens  acompanyessis  a  sopar. 

OCTAVI        (Més  estranyesa:)    Jo?.. 

SR.  FERMI  Si,  home...  Ca...,  una  festa  senzilla  ^saps? Celebrem 
el  «cump/eanos»  de  la  Lilí,  la  meva  filla.  Ella  n'esta- 
rà tota  contenta  de  que  vinguis.  Hi  haurà  l'àpat  i  des- 
prés, un  ball  íntim,  molt  íntim,  és  clar,  nosaltres  i  al- 
guns joves  com  ara  tu...  elegants...  aristòcrates... 

(L'Octavi  des  que  li  ha  nome- 
nat la  noia  branda  el  cap  en  se- 
nyal negativa:) 

OCTAVI      No...  no  pot  ser..! 

(I  va  per  marxar,  però  el  se- 
nyor Fermí  l'atura  sense  violèn- 
cia i  li  parla  amb  mitja  rialleta 
entre  irònica  i  seductora:) 

SR  FERMÍ  I  ara?  Diu  que  no  pot  ser!  Aguaita,  Cosme,  diu  que 
no  pot  ser!  No  m'enfado,  perquè  encara  no  saps  les 
fórmules  de  l'aristocràcia.  Però  et  vaig  a  donar  un 
consell  que  et  servirà  molí. 
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OCTAVI      Vostè  dirà. 

SR.  FERMÍ  Tu  ara  has  posseït  diners...,  ets  ric...,  has  pujat  d'es- 
tament i  això  í  imposa  deures  que  abans  no  tenies. 
Doncs...  no  refusis  mai  cap  convit  d'aqueís.  Faries 
un  mal  paper.  I  ja  et  cal  trencar  el  glaç  i  presentar-te 
en  societat,  comença  avui  de  venir  a  casa  i  veuràs 
com  és  la  vida  que  et  pertoca  de  fer  aquí  en  avant. 

OCTAVI      (  ecameut:)   Gràcies;  però,  no  m'esperin. 

SR.  FERMÍ  Però  <<,per  què? 

OCTAVI  Ja  li  he  dit  que  no  puc.  Tinc  altres  coses  a  arreglar 
abans  d'estar  per  festes. 

( I  s'en  va  per  la  dreta.  Ert 
Cosme  ha  passat  tota  l'escena 
un  poc  separat  moix  i  cap-cot 
com  si  estes  confós.) 

ESCENA  III 
Senyor  Fermí / Cosme 

COSME        Ha  vist? 

SR.  FERMÍ  Certament,  és  més  terç  del  que  m'havia  figurat,  però, 
no  indomable. 

COSME        Encara  hi  té  cor? 

SR.  fermí  Ja  ho  crec. 

COSME        Serà  tot  inútil! 

SR.  fermí  Això  d'ara  no  significa  res.  Tinc  molta  d'experiència 
jo.  Mira:  aquí  on  em  veus,  a  vint-i-dos  anys  ja  volte- 
java  la  meva  senyora.  Vaig  arribar  a  estar  boig  per 
ella.  Per  a  ella,  fins  hauria  tirat  la  fortuna  en  mar. 
Ella...  no  en  feia  cas  de  mi...  S'em  treia  del  davant  a 
fàstics.  Però,  jo  jdali  que  dali!  al  seu  darrera!,  bus- 
car-la per  tot  arreu...  i  parlar-hi.,.  Llornar-hi  parlar... 
Si  la  vaig  rendir,  repunyal!  Quan  ens  vam  casar  sem- 
blava que  jo  fos  tot  el  món.  Massa  i  tot  m'estimava, 

30SME        El  cas  no  és  igual. 

3R.  FERMÍ  Més  semblat  del  que  tu  et  penses, 
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COSME        El  cor  d'una  dona  aviat  es  canvia. 

SR.  FERMI  Però  una  noia  de  les  condicions  de  la  m2va  Lilí  éí 
capaç  de  conquistar  no  un  home,  sinó  toí  un   poble 

COSME        Em  fa  por... 

SR  FERMÍ  No  en  parlem  més  i...  ja  la  dita!  tornaré,  i  insistin 
una  altra  vegada.  I  si  aixis  no  cau,  vinc  amb  la  noi< 
i  és  tret  segur.  «No  se  rindió  Zamora  en  una  hora» 

COSME        Vostè  mateix. 

SR.  fermi  Àdeu  i...  animar-se,  entre  tant! 

(Eh  sobte  un  tret  de  fusell  en 
gegat  no  gaire  lluny.) 

6Què  és  això? 
cosme       No  ho  se... 
SR.  fermí  Què  també  cassa  per  lhort  aquell  maniàtic  del  tei 

germà? 
COSME        No  ho  se...  no  ho  se...  jCom  que  hi  té  tant  de  manic 

amb  la  cacera..! 

ESCENA  IV 
Dits  i  Salvi 

(Aquest  entra  satisfet  amb  ui 
fusell  agafat  per  el  canó  i  un  es 
parver  mort  d'ara,  penjat  pe 
una  pota.) 

SALVI        Mireu-se'l;  ha  caigut  morta  Tacte.  Ni  temps  ha  tingu 

d'encomenar  l'ànima  a  en  Banyeta. 
SR.  fermi  (a  Cosme:)    Veus  com  ho  endevinava  que  hauria  esta 

ell? 
COSME        (Dur:)    Beneit,  més  que  beneit!  No  vals  tan   tu  con 

l'alarma  que  ens  has  causat. 
SR.  FEtiMl  No  és  pas  bonic  això  de  tirar  trets  a  casa  mateix. 
salvi        Què?  què  diu  que  no  és  bonic?  I  que  hi  sap  vostè  ei 

això  de  la  cacera? 
C03ME        Ell  sap,  com  jo  i  com  tothom  que  aquestes  alarme. 

no  les  has  de  venir  a  produir, 


s^LVI 


OSME 
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Ah  si?  en  aquestes  estem?  Doncs  tingueu  entès,  tu  i 
ell,  i  aquest  tothom  que  dius  tu,  que  si  cinquanta  ve- 
gades al  dia  succeïs  el  que  ha  succeït  amb  aquest  es- 
parverot,  cinquanta  vegades  prendria  el  fusell  per  a 
aplanar-li.  jNo  n'hi  vull  d'esparvers  a  casa!  £ho  tens 
entès?  jNo  n'hi  vull! 
No  en  faci  cas,  senyor  Fermí;  és  un  xiflat. 

(Salvi  es  redreça  picat  de  l'a- 
mor propi  i  va  per  contestar, 
però  en  veure  que  el  seu  germà 
se  li  ha  quedat  quasi  d'esquena 
i  el  senyor  Fermí  pren  actitut 
d'acomiadar-se,  es  repensa  i  diu 
amb  aires  de  menyspreu:) 

^LVI        No  et  contesto  perquè  no  vals  la  pena..! 

|, fermi  (A  Cosme:)    Vaja,  Cosme,  animar-se  i...  jfins  desprést 

OSME  (Al  senyor  Fermí:)      Estigui  bo! 

(L'acompanya  a  la  porta.  En 
Salvi   observa   maliciosament.) 


ESCENA  V 
Cosme  /  Salvi 


alvi 
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(irònic:)  S'ha  tornat  molt  cumplimentós  amb  nosaltres 

aquest  f/o.      (Veient  que  no  obté  contesta:)    Es    pot   saber 

perquè  vé  tan  sovint  des  que  sap  la  riquesa  de  l'Oc- 
tavi? 

No  n'has  de  fer  res. 

(Com  si  no  hagués  oït:)  Es  que  tal  vegada  han  d'empen- 
dre  algun  negoci? 

(Quasi  agressiu:)   I  si  l'emprenguessin  £què? 
Ah!  per  a  mi  jres! 

Es  que  podria  ésser  que  li  fessin  més  goig  els  diners 
que  no  l'Octavi.  I  en  aquest  cas,  caldria  de  vigilar. 
El  que  et  caldria  a  tu  és  d'apendre  una  mica  més  de 
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urbanitat  per  tractar  millor  als  forasters  i  no  posar-t( 
a  on  no  et  demanen. 

SALVI        (l'n  poc  tocat  del  viu:)    Mira,  Cosme,  no  em  busquis  e 
cos,  que  el  mossegaré. 

COSME        Perquè  et  poses  on  no  et  demanen,  doncs. 

SALVI         M'hi  poso  perquè  hi  tinc  dret. 

COSME        Doncs,  jo  et  faig  callar,  perquè  soc  a  casa. 

SALVI        També  hi  sóc  jo  a  casa. 

COSME        Tu,  no! 

SALVI        Que  no? 

COSME  Ja  saps  que  haven-te  pagat  el  dret,  t'en  podria  treure 
si  em  donés  la  gana. 

SALVI  (Ofès  i  ferit:)  Ja  en  marxaré,  si  et  faig  nosa,  ja  er 
marxaré..!  Però  que  et  consti  que  d'aprop  estant  o  d« 
lluny  quedaré  a  l'aguait  per  a  esquivar  els  esparverí 
d'aquesta  casa;  que  bo  i  essent  «xiflaf»  com  suarc 
m'has  dit,  i  encara  que  et  sàpiga  greu  de  que  em  po- 
si on  no  em  demanes,  tinc  el  seny  i  discreció  que  i 
tu  et  manquen  per  a  procurar  la  pau  de  la  família  i  fei 
la  felicitat  d'uns  fills  que,  per  vergonya  teva,  vas  por- 
tar al  món. 

COSME         (Irat:)     Salvi... 

SALVI  (Enerdit:)  Sí,  sí,  què  consti!  Que  la  cara  t'hauria  de 
caure  de  vergonya  recordant  els  papers  de  gitano  que 
has  fet  amb  la  família  Capsec,  i  sobretot,  veient  com 
les  teves  maquinacions  tenebroses  han  enterbolit  l'a- 
legria d'un  retorn  que  havent-nos  d'ésser  missatger  de 
pau  i  felicitat,  per  culpa  teva  s'ha  tornat  nit  de  rezels  i 
nuvolada  d'intrigues,  jlnfaíuaí!  jOrgullós!  !Mal  pare! 

SALVI        Mal  llamp! 

(Agressiu  i  amb  lès  dents  eS' 
tretes.  Molt  a  temps,  apareix  a 
1 1  porta  dreta  l'Octavi,  decidit 
a  acabar  de  cop  la  present  si- 
tuació.) 
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ESCENA  VI 
Dits  i  Octavi 

OCTAVI  (Crit  dominador  i  aplomat:)  PrOU,  oncle! 

COSME  (Sobtat:)  Ah... 

TOTS  DOS  jTll!  (Cosrae  resta  confús.) 

SALVI  (Amb  un  xic  de  satisfacció:)  ^EnS  has  OÏt?.. 

OCTAVI      (A  Salvi:)    Retireu~vos,  si  us  plau. 

SALVI  (Un  poc  sorprès:)     Jo?.. 

OCTAVI        Si. 

SALVI        Es  que... 

OCTAVI        (Decidit,   quasi  dominador,  però  sense  asperessa:)    Retireu- 

vos.  Em  convé  parlar  a  soles  amb  el  pare. 

SALVI        Ah!  si  es  així,  tu  mateix...  A  veure  si  en  fas  un  net  de 

tot  això.  Els  esparvers...  han  d'esclarir-se! 

(Tot  marxant  més  subjugat 
que  convençut.  Desapareix  per 
l'esquerra.) 

ESCENA  VII 
Cosme  /'  Octavi 


(EnCosme,  preveient  de  bell 
antuvi,  que  el  seu  fill  ha  de  fer- 
li  càrrecs,  s'ha  deixat  caure  as- 
sentat davant  de  la  taula,  on 
roman  concirós  i  nerviós.  L'Oc- 
tavi ajusta  les  portes  de  l'habi- 
tació per  la  qual  ha  desapare- 
gut en  Salvi,  i  després,  es  gira, 
dóna  una  mirada  al  seu  pare, 
restan  pal-plantat  amb  els  bra- 
ços creuats,  i  després  de  dubtar 
un  moment,  es  domina  a  sí  ma- 
teix i  determinat,  comença  el 
diàleg,  posant  la  mà  sobre  l'es- 
patlle  del  seu  pare,  i  parlant-li 
amb  severitat,    sense  cinisme:) 
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OCTAVI      Pare..! 

COSME  (Aixecant-se  sobtat  i  nerviós:)     Què  mana? 

OCTAVI        (Imposant-se  calma  i  ponderació:)    No,  IIO,  Seieu...    No  US 

poseu  nerviós. 

(En  Cos  me  no  seu  però  procura 
vanameut  aleni]  erar-se.  Hesla 
cap-cot.  L'Octavi, després  d'una 
pausa,  parla  així:) 

Volia  dir-vos  només  que  demà  nfen  lorno. 

COSME  (Cor-ferif.)    ^Vols   marxar?..  (Toma  a  aixecar-se.) 

OCTAVI  (Amb  sentiment  i  un  poc  de  despit  alhora:)  Sí,  vull  mar- 
xar...; tinc  de  marxar!  M'entomaré  en  aquelles  terres 
tan  diferents  de  les  nostres;  en  aquelles  latiíuís  en  les 
quals  m'havia  corsecat  d'enyorament;  en  aquells  po- 
bles les  rialles  dels  quals  eren  per  mi  fletxes  de  do- 
lor. .;  en  aquells  païssos  que  diuen  que  són  fan  rics, 
però  que  deuen  ser  també  molí  avars  quan,  per  un 
miserable  grapat  d'or  que  m'han  deixat  haver,  m.exi- 
gien  el  sacrifici  d'una  cosa  que  val  infinifamení  més 
que  íoíes  les  riqueses... 

(Cosme  confós  es  deixa  caure 
sentat    amb  el     cap   entre    les 

mans.) 

COSME        Oh..! 

OCTAVI  M'enfornaré,  amb  la  desil•lusió  aferrada  al  cor!  amb 
l'espina  del  desengany  clavada  a  l'ànima;  amb  el  pit 
sangnejant  i  destralejat..,  M'hi  acabaré  de  corsecar, 
si  cal;  però...  al  menys  allà,  potser  seré  sol,  ben  sol 
qui  sufriré,  i  no  hauré  de  sembrar  rezels  ni  rencúnies 
entre  famílies,  ni  portaré  dols  en  esperits  que  no  te- 
nen cap  culpa  de  que  una  miserable  riquesa  s'hagi  de 
convertir  en  muralla  per  a  separar,  com  dos  exèrcits 
enemics,  aquells  que  la  bona  amisíaí  ajuntà  un  dia... 
i  que  l'amor  més  pur  volia  enllaçar  per  sempre! 

COSME  (Nerviós  i  conturbat  s'aixeca  i  suplica:)    Oh...    fill    meu...! 

Octavi..! 
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No;  no  us  exalteu..!  Si  no  és  per  a  martiriízar-vos 
que  us  ho  dic!  Si  no  tinc  dret  a  queixar-me!  Si  iot 
el  que  heu  fet  és  la  cosa  més  natural  del  món..!  jTe- 
nir  un  fill  enamorat  d'una  noia  pobra,  tan  pobra  que 
no  té  altre  patrimoni  que  l'amor  i  veure  com  aquest 
fill  adquireix  sobtadament  una  fortuna...  I  pensar  que 
aquell  amor  ha  esdevingut  impossible..!  I  preocupar- 
se  de  trencar-lo  a  temps..!  I  preparar  els  camins  per 
a  fer-ne  nàixer  un  altre  voltat  d'opulència  i  dringant 
de  rialles;  si  és  la  cosa  més  natural  del  món!;  si  ja 
havia  de  tirar  els  diners  en  mar,  si  no  volia  trobar-me 
en  semblant  cosa..! 

(L'Octavi  ha  parlat  amb  un 
to  molt  patètic  procurant  ama- 
gar tota  ironia.  Cada  mot  és 
una  ferida  per  Cosme,  Aquest, 
durant  una  pausa  anguniosa, 
dubta  del  sentit  de  les  expres- 
sions de  l'Octavi;  al  cap  d'avall 
es  decideix  a  aclarir  conceptes 
i  és  agosat  de  insinuar,  per  bé 
que  a  mitja  veu  i  porugament:) 

Per  què  no  em  secundes,  doncs,  si  ho  veus  així? 
Perquè  no  puc,  pare,  perquè  no  puc!     (Molt  vivament.) 
Perquè  per  damunt  de  les  riqueses  tinc  un  altre  tre- 
sor que  no  puc  renunciar..!   Perquè  si  us  secundés 
em  trairia  a  mi  mateix..!  em  vendria  per  un  grapaj 
d'or  la  felicitat  i  la  vida..! 
Així  m'has  pres  a  mi  com  a  traidor..! 
Podrieu  ser-m'ho..!  jPerò  no  ho  vull..!  Mireu  si  ho 
vull  que  sacrifico  per  això  l'amor  a  la  Pàtria..!  Que 
m'en  torno  en  aquelles  ferres  per  a  mi  tan  aspres..!  a 
aquells  pobles  tan  avars... 
^Però  fen  portaràs  a  l'Angelina! 
Una  sola  cosa  necessito,  per  això. 
Què? 
El  vostre  consentiment... 
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I  si  no  í'el  dono..? 

Es  que  m'el  donareu..! 

Octavi... 

M'ei  donareu...;  perquè  jo  remouré  l'obstacle  que  ara 

us  en  priva..;  perquè  jo  faré  que  entre  ella  i  jo  no 

hi  hagi  el  desnivell  social  que  hi  veieu  ara.  Perquè 

si  a  ella  la  veieu  pobra,  jo  també  m'en  faré... 

(Sorprès:)      Com..? 

Sí.  ^Veieu?      (Treu  una  cartera  molt  groixuda.)      Aquí  es~ 

tan  les  meves  riqueses...  Són  transferències  dels 
Bancs  que  no  m'ha  llegut  de  cobrar  encara... 

(La  tira  sobre  la  taula.) 

Teniu-los.  No  valen  el  cor  d'una  noia  pobra;  però,  si 
a  vos  us  feien  set  podreu  comprar  amb  ells  unes 
amistats  posíices  i  una  folgança  enlluernadora...  Go- 
seu-ne sense  defallir  mai;  que  us  sadollin  tothora  i 
que  us  facin  sempre  feliços  a  vos  i  a  l'Abel  que  be  deu 
esperar-los.  Jo  m'en  vaig  a  fer  els  preparatius  per  dei- 
xar aquesta  vall  de  llot.-,  per  tornar  a  devallar...  i 
recomençar  la  vida... 

(Cosme  està  aturdit;  el  remor- 
diment el  corprèn.  Ni  té  esma 
de  retopar.  Es  deixa  caure  sen- 
tat  posant  la  cara  entre  les 
mans,) 

Oh..! 


OCTAVI      Adeusiau..! 


(L'Octavi  està  un  moment  in- 
decís; despiés  es  decideixi  diu:) 

(En  anar  a  marxar,  Come  fa 
un  esforç  de  flaquesa  i  posant-se 
quasi  d'un  salt  a  la  porta  estén 
els  braços  per  tal  de  aturar-lo 
dient  més  amb  to  de  súplica  que 
de  imperi:) 

COSME        No,  Octavi,  no,  tu  no  marxes...  tu  no  marxes... 

OCTAVI        (Sorprès  d'aquella  actitut:)     Pare..! 
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Seré  jo  si  de  cas  qui  marxaré...,  jo,  que  enlloc  de 
rebre't  amb  palmes  i  llorers  com  be  et  mereixies  t'ha- 
via preparat  un  llit  d'espines  perquè  t'hi  rebolquessis. .! 

(Està  confús.  Octavi  nota  el 
canvi  i  sense  poder  amagar  el 
goig  que  li  produeix,  dissimula, 
o  vol  dissimular,  dient,  com 
qui  demana  explicacions:) 

Però...  ^pare..! 

Perdona'm,  perdona'm,  Octavi. 

(Trasbalsat:)     Que  jo  us  perdoni..? 

(Tirant  se-li  als  peus:)      Si... 

Però  pare...  ^què  esteu  fent..?  Aixequeu- vos... 

(L'obliga.) 

El  teu  canvi  m'havia  enlluernat...  m'havia  ensuper- 
bit...  m'havia  encegat..!  (Quasi  convuls.) 

(Amorosívol:)    No  en  parlem  més,  si  us  plau. 

(Petita  pausa.) 

El  teu  oncle  tenia  raó. 

Es  que  l'oncle  m'estima  de  veres. 

(Ferit  del  cor:)     I  (JO  UO.A 
(Amatent:)     VOS  també. 

Oh,  no,  no...  jo  no  pas  com  ell!;  que  ell  t'ha  conegut 
més  i  no  t'ha  causat  ferides. 
Pare! 

(Amb  exaltació:)  Però,  ara  soc  jo  qui  et  vol  estimar... 
jo!.,  jo,  que  desfaré  les  intrigues  passades!  jo  que 
aniré  a  genollar-me  als  peus  d'en  Segimon  a  dema- 
nar-li perdó  de  les  penes  que  li  havia  inferit  la  meva 
vanitat!  jo  que  entraré  en  el  palau  dels  Masgraus  a 
dir  al  senyor  Fermí  que  es  quedi  amb  els  festivals 
enlluernadors  i  amb  aquella  filla  que  per  a  mi  s'havia 
convertit  en  dimoni  de  discòrdia..!  jEnlIà,  enllà  la 
vanitat!  jFora  del  nostre  davant  les  enganyoses  apa- 
riències!  ;Tu  ets  el  senyor!  jtu  ets  l'amo!  jA  terra  tot  el 
que  no  sigui  el  teu  amor;  ta  voluntat;  la  teva  alegria! 
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OCTAVI       (Abraçat  amb  ell  alegre  i  emocionat:)    Oh..!    pare!    pare..! 

COSME  Deixa'm.  (Decidit:)  Vaig  a  començar  l'obra  de  restau- 
ració. 

OCTAVI      À  on  voleu  anar? 

COSME        Aniré  a  can  Masgrau...  a  ca  l'Angelina. 

OCTAVI  (Tenint-lo  agafat:)  No,  ara,  no;  que  no  ho  vull;  que 
esteu  massa  exallat..! 

COSME        (Persistint:)  Deixa'm;  deixa'm..! 

(Cal  advertir  que  així  que  l'Octavi  a  mitja 
escena  ha  parlat  del  seu  propòsit  decidit  de 
marxar  treient  la  cartera  que  ha  tirat  sobre 
la  taula,  ha  aparegut  a  la  llinda  de  la  dar- 
rera portalada  esquerra  en  Salvi,  escoltant 
molt  atent  i  determinat  a  no  permetie  aque- 
lla fugida.  Quan  l'Octavi  fa  la  darrera  rela- 
ció abans  de  l'«Adeusiau»,  ell  va  passant 
cap  al  portal  del  fons,  però,  quan  ven  la 
sobtada  actitut  del  seu  germà  que  va  a  de- 
turar-lo, ell  torna  recular  cap  a  la  llinda  de 
la  lateral  i  resta,  sens  ésser  vist,  escoltant  i 
seguint  el  diàleg  fins  ara  que  intervé  direc- 
tament.) 


ESCENA  VIII 
Dits  i  Salvi 


SALVI  Cosme..!    Octavi..!     (Aquests  resten  parats.)     Prou    n'hi 

ha!  Ara  sóc  jo  qui  ho  diu  prou.  Però  us  ho  dic  amb 
el  cor  més  ample  que  no  ho  has  dit  tu  suara.  Perquè 
ara  aquí,  a  través  del  núvol  que  ens  emboira,  ha  lluït 
un  raig  de  sinceritat  que  ens  permeterà  apuntar  de 
dret  els  esparverots  que  ens  fan  l'aleta. 

(Parla  amb  el  seu  aire  irònic  habitual 
però  transpirant  la  seva  satisfacció  i  emoció. 
La  seva  intervenció  oportuna  tallant  la  vio- 
lència de  situació  dels  altres  dos  personat- 
ges, serà  definitiva  per  la  seva  conciliació 
total.  Així  ho  desitgen  i  ja  preveuen  tots. 
Per  això,  pare  i  fills  se  li  dirigeixen  quasi 
interrogativament:) 
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OCTAVI      Oncle..! 
cosme        Salvi..! 
SALVI        Res...  res..! 

(Somrient  i  amb  imperi  suau.  Preu  la 
cartera  i  la  posa  a  la  butxaca  d'Octavi.) 

Tu  vas  a  endressar  això  i  a  fer  una  caria  ben  reixin- 
xolada  a  l'Angelina,  dient-li  que  torni;  que  és  qüestió 
de  parlar  amb  serietat  del  casament... 

(Li  ha  dit  senyalant  a  dins  (dreta).  Octavi 
somrient  i  com  dominat  però  disposat  de  bon 
grat  a  obeïr  ha  endressat  la  cartera.  Salvi 
es  gira  a  Cosme  i  li  diu:) 

I  tu...  apa!  a  desarrugar  el  front  i  a  distreura'í.  De  tot 

el  demés  m'en  encarrego  JO.  (Li  senyala  l'esquerra.) 

COSME        Però... 

SALVI        Que  vagis  et  dic.  Deixeu-me  manar  de  bé  a  bé  un  cop 

en  la  vida.  £No  recordes  que  avui  ja  he  matat  un 

esparver?.. 

(S'ha  fet  senyor  de  la  situació  sens  perdre 
el  seu  aire  quasi  festiu,  però  tenint  molt  de 
compte  de  no  produïr  en  el  públic  la  sensa- 
ció del  ridícol.  Tots  dos  personatges  han 
obeït  les  seves  indicacions.  En  trobai-se  sol, 
apareix  en  el  seu  rostre  una  rialleta  de  sa- 
tisfacció que  culmina  en  el  monòleg,  expres- 
sió del  seu  estat  íntim.) 


ESCENA  IX 
Salvi 

SALVI  Je,  je.  !  quines  coses  passen  entre  família!  Ves  qui 
s'havia  de  pensar  que  d'un  temporal  tan  desenfrenat 
en  sortiria  la  pau  d'una  casa!  (Pausa  breu.)  Ben  mirat, 
no  és  cap  estranyesa  per  això!  Érem  tres  que  anàvem 
allà  mateix.  Voliem  el  bé  de  l'hereu  a  qui  estimem... 
que  més  natural,  doncs,  que  trobar-nos  encar  que  un 
anés  un  poc  fora  camí..? 
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ESCENA  X 
Salvi  /Juli 

JULI  On  sou? 

Salvi  (Jovial:)  Ola,  noi  gran!  Pintor  de  la  reial  casa.  Entra, 
en  ira. 

JULI  óQue  no  sou  a  cassar  guatlles  avui? 

salvi        Avui  no. 

JULI  Què  és  estrany. 

salvi  Avui...  estic  ocupat  en  una  cacera  de  més  importàn- 
cia. Ja  hi  esternallat  un  esparver. 

JULI  Mala  cassa!  He  sentit  dir  que  no  es  pot  menjar. 

SALVI        Naturalment! 

JULI  Però  és  una  cosa  ben  estranya  tanmateix.  Perquè  si 

ell  viu  dels  ocellets  que  són  tan  bons  com  pot  ésser 
que  ell  no  ho  sigui? 

SALVI  No  és  cap  estranyesa  això,  gran.  Entre  els  ocells 
passa  igualment  que  amb  els  homes.  Ací  baix  com 
d'aquí  en  amunt,  els  envejosos  i  traidors  s'empassen 
els  innocents  i  en  canvi  ells  no  més  són  bons  per  a 
cremar. 

JULI  (Rient:)    Si  que  teniu  raó. 

SALVI  óQuè  si  en  tinc?  D'altres  coses,  com  de  pintura,  verbi 
gràcia,  m'en  podries  donar  lliçons,  però  això  dels 
homes  i  dels  ocells  ho  tinc  molí  ben  estudiat. 

JULI  Es  veu  que  si.  Fins  allò  de  les  guatlles  que  em  deieu 

ahir  que  es  deixen  amallar  per  la  fam  de  casar-se. 

SALVI  Oi!  com  molts  d'homes.  Si  s'en  fan  d'eízegallades» 
entre  els  homes,  per  un  casament. 

JULï  A  posta,  ara  que  de  casaments  parleu.  Diu  que  l'Oc- 

íavi  deixa  l'Angelina  Capsec? 

SALVI  (Redreçant-se   un   poc:)     D'on  ho  has  tret  aÍXÒ? 

JULI  (Un  poc  sorprès:)     No  és  veritat? 

SALVI  No... 
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A  fe  que  no  es  parla  de  res  més. 
No  iot  el  que  es  diu  son  misses,  gran. 
Voleu  dir  que  és  un  canard..? 
Es  clar  que  ho  és. 

Però  vos  us  farieu  fort  en  que  no  hi  haguí  alguna  cosa? 
Si  que  m'hi  faria. 

Be,  vos  fareu  veure  el  que  volgueu;  però  que  hi  ha 
quelcom  no  m'ho  podeu  pas  negar. 
Doncs,  í'ho  nego;  va/a  si  t'ho  nego! 
Es  dir  que  em  voleu  fer  descapdellar  toia  la  lletania? 
Tu,   descapdella't  tant  com  vulguis,  però  jo  el  que 
t'asseguro  és  que  l'Octavi  i  l'Angelina  es  casaran. 
I  el  prometatge  de  la  Lilí  Masgrau,  doncs? 
(Rient  a  boca  plena:)  Ja,  ja,  ja,  ja!  la  Lilí!  <^No  veus  que 
fins  el  seu  nom  és  de  gos! 
Però  no  està  projectat  aquest  prometatge? 
Ja...  ja...  ja..! 

Però  si  ara  mateix  ho  sap  tothom! 
Ja.  .  ja...  ja..! 

Si  el  senyor  Fermí  ho  anuncia  per  tot! 
No  em  facis  riure. 
Què  voleu  dir? 

Que  es  quedarà  amb  la  seva,  home,   aquest  senyor 
tan  boca-moll. 
No  us  entenc. 

Res,  home,  res...  Allò  que  dèiem  de  les  guatlles 
^saps?  Que  el  senyor  Fermí  es  pensa  fer  un  casament 
i  si  no  queda  agafat  entre  les  malles,  s'en  hi  mancarà 
ben  poc. 

Es  dir  que  la  festa  que  elsMasgraus  tenen  organitza- 
da per  aquest  vespre..? 
Que  festa  ni  que  romanços... 
Però  l'Octavi... 

Se  l'hauran  de  pintar  si  el  volen  l'Octavi,  vet-ho  aquí. 
Però... 
A  lo  dit:  l'Octavi  no  es  ven  així  com  així.  I  ja  pots 
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dir-ho  per  roí,  pintor...  Que  l'Octavi  no  hi  posarà  e 
peu  a  can  Masgrau,  ni  aquella  ballarina  del  nom  d< 
gos  el  posarà  a  casa.  Massa  que  han  fet  desvian-noí 
l'Abel! 

Salvi,  em  feu  quedar  de  pedra. 
Doncs  és  així. 
De  toies  maneres...  francament,  Salvi,  jo  en  tinc  une 
satisfacció.  Aquests  Masgraus  són  unes  males  pintes 
I...  és  un  dir-vos-ho  ara  a  vos,  però  persisteixen  Icf 
sospites  de  que  s'en  van  de  pernes  enlaire.  Ahir  ves- 
pre, el  majordom,  en  pagar-me  el  pintar  la  sala,  ne 
m*ho  va  poder  negar.  Fins  em  va  dir  que  ell  ja  tenia 
una  nova  col•locació  buscada. 
I  si  home,  si  darrera  de  l'Octavi  hi  venien  a  tall  de 
garsa;  si  el  que  li  volien  eren  els  diners;  no  l'amor  ni 
el  seu  cor;  que  per  a  certa  mena  de  gent  el  cor  i  l'amoi 
quan  no  serveixen  per  bossa  de  Judes  o  per  copa  per 
a  emborratxar-se,  ja  no  són  res! 
És  veritat;  és  veritat!  (Petita  pausa 

Que  l'has  de  veure  l'Octavi. 
Home...  no;  ja  us  seré  franc.  Havia  fet  el  compte  d'a- 
quest decorat  (per  el  pintat  de  la  sala)  i  el  portava  per  a 
tenir  una  excusa  de  trobar-lo.  Volia  mirar  si  indirec- 
tament el  faria  entrar  en  malícia  sobre  aquella  gent. 
Perquè  em  sabia  greu  que  l'enganyessin;   la  veritat. 
Gràcies,  home;  però  ara  com  ara,  ja  no  caldrà. 
Millor.  M'entornaré  el  compte. 
Si  vols... 
No,  no. 

Ara  és  dins  que  escriu  a  l'Angelina... 
No  el  vull  pas  destorbar, doncs.  Tornaré  una  altra  es- 
tona. Adeusiau! 
On  vas  tan  de  pressa? 
Què  voleu  venir? 
Per  això  t'ho  dic. 
Anem,  doncs. 
Espera'm  un  moment;  em  posaré  e!  gec. 

(S'en  va  per  l'esquerra;! 
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ESCENA  XI 
Juli  /'  de  seguida  Octavi 

Amb  el  que  conta  en  Salvi,  aquí  han  d'haver  succeït 
aconteixementsí  Ja  farà  de  bon  sentir  quan  s'esclarei- 
xin les  martingales  d'aquell  ric-pobre! 

(Apareix,  per  la  dreta,  1 '  Octavi  llegint 
amb  gran  afició  la  lletra,  el  sobre-escrit  de 
la  qual  porta  obert  a  la  mà.  No  veu  en  Juli. 
Aquest  el  saluda  familiarment:) 

Ola,  hereu! 

(Plegant  la  carta,  sorprès:)     Ai,    dispensi'm.    iQuè   Se    li 

ofereix? 

Ja  no  em  coneixes,  potser? 

(Després  de  ben  mirar-se'l:)    Ah!  el  pintor!  en  Juli! 

(Allargant-li  la  mà  afectuosament:) 

Que  tal?  ^com  us  va..? 

Be,  home,  be.  I  a  tu? 

Be,  gràcies  a  Déu. 

L'enhorabona. 

De  què? 

Home...  sé  que  has  arribat  ric... 

(No  donant  hi  importància:)  Ah!    SÍ!     (Amb  molt  d'intenció:) 

Els  diners  no  fan  la  felicitat,  per  això! 
No...  però,  ajuden  a  passar. 
A  vegades  entrebanquen. 

Que  VOls  que  et   digui!  (Pansa.  Tranzició.) 

I  que  tal,  que  tal?  ^Hi  ha  feina  per  la  brotxa? 

Així,  així...  Queda  no  més  el  temps  precís  per  a  fer 

alguna  caragolada. 

Us  conserveu  be  vos. 

Com  que  les  generacions  noves  no  m'empenyen... 

Potser  encara  sou  solter. 
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Que  vols,  home?  jo  faig  com  el  teu  oncle.  Ell  i  jo  herr 

de  conservar  les  mòmies  de  la  raça. 

Ja,  ja,  ja!  Sempre  sereu  el  mateix:  un  barreíde  rialles 

(Dóna  la  darrera  repassada  a  la  carta  pe 
a  cloure  la.) 


OCTAVI 


Es  allò  de  l'adagi,  noi;  geni  i  figura... 

(Sens  aixecar  el  cap  de  la  lletra:)    Això,    3ÍXÒ... 

Advertint,   per  això,  que  encara  que  per  mi,  el  «sf 
pare»  sigui  una  droga  de  mal  encanyonar,  en  llavií 
d'un  meu  amic  la  trobo  dolça  com  una  merenga... 

(Rient:)  Je...  je..!  (Va  posant  la  lletra  dins  el  sobre. 

Es  per  dir  que...  vaja,..;  que  m'agrada  de  que  escri 
guis  a  la  xicota. 

Sou  molt  maliciós,  Juli.    (Va  per  cloure  la  lletra,  somriení 
Eh..?  iQue  no  hi  poses  un  bocinet  de  cor  dins  aques- 
ta carta?.. 

(Octavi  branda  el  cap  rient  i  va  per  a  po 
sar  saliva  al  sobre  ) 

Vaja,  no  la  cloguis  encara...  fes-li  un  petó.  Ja  em  gi 
raré  d'esquena  perquè  no  t'en  donis  vergonya.    Que 
ja  sé  el  que  és  un  enamorat  quan  escriu  a  la  «futura» 
(Tot  cloent  la  lletra:)  Esteu  de  broma,  pintor. 


ESCENA  XII 
Dits  i  Pau  et 


PAUET  (De  l'entrada:)  Ave  Maria..! 

octavi  òQui  hi  ha? 

PAUET  (Entrant:)  Déu  US  guard!  Un  telegrama.  (Li  allarga. 

OCTAVI  (Un  poc  sorprès:)   Per  a  nosaltres? 

PAUET  (Llegint  la  direcció:)  Cosme  Gilarí.  Sant  Antoni,  qua- 

ranía-tres. 

OCTAVI  (Prenent  lo:)  Si,  si;  el  pare. 

PAUET  Em  farà  el  favor  de  firmar  aquí? 
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(Li  senyala  el  certificat  de  rebuda  que  ell 
després  es  quedarà.  Octavi  firma  amb  l'es- 
ti biogràfica.  La  lletra  restarà  després  sobre 
la  taula.) 

Gràcies.  Estiguin  bons. 

Espera't  noi.  <i,Quan  et  tinc  de  donar? 

No  res.  Veu?  Ja  ho  diu  aquí:  «Franc  de  rebuda». 

Té,  doncs,  vaja;  això  per  a  tu.  (Li  dóna  diners.) 

Gràcies!  senyoret.  Visqui  moits  anys..!  (S'enva.) 


ESCENA  XIII 
Juli  /  Octavi 

Serà  de  l'Angelina,  potser? 

Ca!  Si  va  dirigit  al  pare!  (Però  l'obra  encuriosit .)  Però 

veiam. 

Ho  és?.. 

(La  lectura  li  produeix  terrible  sensació  i 
no  pot  amagar-se  d'exclamar:) 
Ou..'  (Torna  a  llegir  afanyosaraent.) 

(Amb  estranyesa:)   Què  hi  ha?.. 
(Amagant  el  telegrama  entre  les  mans:)  Dieu~me,  SÍ  US  plau, 

Juli,  no  passa  un  tren  que  vagi  cap  a  Barcelona? 
(Desconcertat:)  Si  no  ha  suríit  ja,  n'hi  ha  un  a  les  deu; 
però  .. 

(Mirant  nerviosament  el  rellotge:)  Ah!  les  deu!  Encara  PUC 

ser-hi  a  temps. 

(I  encara  parlant,  fuix  escapat  cap  al  car- 
rer .  Eu  Juli  resta  completament  descon- 
certat.) 

Però  £què  li  passa  a  aquest  xicot?..  ^Què  hi  deurà 
haver  trobat  en  aquest  telegrama..? 

(Arriba  a  la  porta;  mira  a  fora,  i  diu:) 

Busca'l..!  Si  va  escapat  com  una  bala  de  canó. 

(Torna  entrar  arronçant-se  d'espatlles.) 

Si  en  Salvi  o  el  seu  germà  no  hi  saben  més  que  jo..! 
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ESCENA  XIV 
Juli  /  Cosme 

COSME        Ah!  tu  eres  aquí,  Juli?  <i,Què  portes  de  nou? 

JULI  Si  voleu  que  us  ho  digui...  no  sé  si  serà  nou   per 

vosaltres;  però,  per  a  mi  el  que  acaba  de  succeïr  í 

una  cosa  molí  estranya. 
COSME        Què?  què  hi  ha  haguí? 
JULI  Home...  que  m'estava  aquí  conversaní  amb  el  vosíi 

noi... 
COSME        L'Ocíavi? 
JULI  Si. 

COSME         I  què? 
JULI  Que  ha  arribaí  un  telegrama...  i  ell  l'ha  llegit,  m'h 

preguntaí  si  soríia  cap  íren  cap  a  Barcelona,  i  sení 

ni  donar-me  íemps  de  preguníar-li  on  va  m'ha  fug 

escapaí  que  no  se  que  pensar-m'en. 

COSME         (Exaltat:)  Oh!  £què  dius? 

JULI  El  que  seníiu:  que  ha  soríií  que  ni  una  bala  de  can( 

COSME        (Reconvenint-se:)  Miserable  de  mi!  miserable  de  mi  qi 

l'hauré  perduí. 
JULI  (Ben  desorientat:)  Però  £què  íeniu  ara?  6què  us  passa. . 

COSME  (Cridant:)  Salvi..!  Salvi..!  (A  Juli:)    No    saps  SÍ  és  pt 

dins  el  meu  germà? 
JULI  Es  clar  que  hi  és;  si  jo  l'espero,  però... 


ESCENA  XV 
Dits  i  Salvi 

salvi        Que  són  aquesís  criís,  Cosme?  £què  hi  ha? 

COSME       Oh,  Salvi,  que  l'Ocíavi  ha  persisíií  en  el  seu  primt 

iníení. 
salvi        Què  vols  dir? 
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Que  s'en  ha  entomat. 
No  pot  ser! 

Si,  si;  en  Juli  n'ha  estat  testimoni. 
Com  s'explica? 

Jo  no  se  res  de  cert  <^eh?  No  dic  sinó  que  m'ha  dema- 
nat l'hora  del  tren,  i  ha  pres  el  camí  cap  a  l'estació 
sense  deturar-se. 
Veus? 

Ah!  no!  Fugir  aixis  ell...  és  impossible!  Aquí  hi  ha 
d'haver-hi  quelcom  més. 
Ei!  per  la  meva  parí  no. 

Que  potser  tu  i  ell..?  (A  Cosme.) 

Si  no  ens  havíem  dií  cap  més  paraula! 
Així  no  mogueu  res,  doncs;  ja  ho  aclariré  jo. 
T'en  vas? 

Si;  a  l'estació  a  mirar  si  li  trobo. 
Meníres  el  tren  no  hagi  marxat  ja! 
Es  clar  que  ho  haurà  fet. 
No  dieu  res,  i  deixeu-me  anar  a  probar-ho. 

(S'en  va  pel  fons,  de  pressa.) 

ESCENA  XVI 
Juli  /  Cosme 

Es  dir  que  volia  entornar-s'en? 

(Pausa.  Cosme  no  contesta.) 

Jo  tenia  entès  que  ja  no  us  volia  deixar  més. 

No  m'en  parlis,  Juli,  no  m'en  parlis... 

Es  que  ho  veig  molt  emboirat  tot  això. 

Juli...  cada  casa  és  un  món. 

Ah!  si  voleu  dir  que  no  tinc  de  fer-ne  res.  (Unxicofès.) 

No,  no  és  això. 

Es  que  si  parlo  ho  faig  per  provar  si  us  puc  ajudar  a 

esclarir  aquest  misteri, 
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Potser  ja  sabies..? 
No,  no,  res...  Em  creia  no  més  que  hi  havien  haguí 
parlades  més  o  menys  formals  per  a  desfer  lligams 
d'altres  èpoques... 
A  que  et  refereixes? 

No  sé  quins  rumors  corrien  per  el  poble... 
Quins  rumors?  De  què..? 
Home  que...  ja  us  ho  diré  clar,  vaja...  que  el  prome- 
tíeu amb  la  pubilla  Masgrau. 
(Vivament:)  No  és  cert  això,  no...;  no  serà  ..! 
Ja,  ja..!  Prou  que  m'ho  ha  explicat  en  Salvi;  i  ell  ma 
teix  i  tot  ..  Si  fins  jo  n'hi  he  fet  broma.   I  m'ha  ense 
nyat  el  sobre-escrif  d'una  carta  que  enviava  a  l'An 
gelina  Capsec. 
Ell?  Acomiadant-s'en  potser. 

No  ho  crec;  no  ho  crec.  Per  a  mi  allò  era  una  missiva 
amorosa. 

Ca..!  (Decaigut  pel  pessimisme/ 

Però,  calleu,  home,  ja  ho  sabarem.  Guaiteu;  l'ha  dei- 
xat sobre  la  taula. 

(Corrent  a  recullir-la:)    Oh.!. 

(Va  a  rompre  el  sobre,  però  es  repensa  i  la 
tira  sobre  la  taula  de  bell  nou.) 

Però,  no...  no;  massa  que  m'ho  afiguro  que  li  deu  dir. 
(Tot  intrigat:)  Ara  si  que  no  us  entenc! 


i 


ESCENA  XVII 
Dits  i  Salvi 

(Ai•i-iba  suat,  esbufegant:)    Bu...f..!  quina  calrada..! 

Ah  tu?  ^No  l'has  pogut  fer  desistir. 

No  li  visí. 

jQue  estrany! 

El  tren  ja  era  fora. 

Ah  ,! 
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Diu  que  ell  s'hi  ha  embarcat  que  ja  corria. 
Es  cert  que  hi  ha  anat  doncs? 

Si,  si. 

Ah!  doncs,  tot  perdut!  Les  esperances  de  suara  han 

estat  focs-follets. 

No  tant,  Cosme,  no  tant  .!  L'Octavi  ha  pres  el  tren, 

és  cert;  però  ell  no  fuig  de  casa.  Es  a  Barcelona  per 

quelcom  que  nosaltres  no  sabem. 

L'ha  determinat  a  marxar  aquell  telegrama  que  ha 

rebut! 

(A  Cosme:)     Sents? 

Però  £d'on  vindria  aquest  telegrama  tan  estrany? 
Es  el  que  no  sé... 

Mireu,  Salvi,  jo  no  em  vull  pas  ficar  en  qüestions  de 
família  i  menys  havent-me  ja  haguí  de  sentir  que  ca- 
da casa  és  un  món,  però,  si  jo  us  hagués  d'aconsellar 
us  diria  que  obrissiu  la  caria  de  l'Ocíavi,  que  pot 
aclarir  molt. 
Ha  deixat  una  caria? 

Mireu-la.  (Li  allarga.) 

Però  va  dirigida  a  l'Angelina. 

^Rompent-la:)  I  això  que  hi  fa..? 

Jo  creuria  que  és  la  que  vos  m'heu  dií  que  li  eslava 

escribiní. 

(Mentre  estant,  en  Salvi  llegeix  i  va  enrio- 

lant-se-li  el  rosti  e.) 

(Triomfalment: )  Ah!  Veus  com  no  haurà  fugit? 

(Interessat  vivament:  )    Què  li  diu? 

Escolta.  (Llegeix:)  «T'espero  amb  afany,  amada  me- 
va. Pren  el  primer  tren  i  vina  Em  trobaràs  a  casa  on 
íoíhom  esíà  coníení  i  saíisfeí...  Les  boires  dels  es- 
guards del  meu  pare  ja  s'han  esvaïf,  les  venes  han 
caiguí;  la  pau  tornarà  a  unir  nostres  famílies,  i  l'a- 
mor, ara  enforíií  amb  un  poc  de  sufrimenf  íornarà  a 
florir  amb  més  obiradora  poixança.  Vina  íu  a  conso- 
lidar-lo aquesí  amor;  que  vull  coronar-íe  de  perles; 
que  vull  fer-íe  regina  de  la  nostra  llar.  Per  damunt  de 
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iots  els  tresors  (que  ara  començava  a  avorrir  per  tal 
com  volien  allunyar-me  de  tu)  et  posaré  a  tu  que  vals 
més  que  totes  les  riqueses.  L'hora  de  fer-te  la  meva 
esposa  serà  per  mi  l'hora  de  la  meva  felicitat.» 

(Pausa.  Cosnie  està  parat,  balb  d'idees.) 
Has  oït? 

COSME         (Com  si  estès  perdut  en  una  mar  de  misteri:)  Però  £COITl  s'ex- 

pliquen  aquests  misteris?  ^Com  lliguen  aquestes  pa- 
raules amb  la  seva  sortida..? 

SALVI        Això  ens  assegura  que  no  ha  fugit. 

jüli  Fora  que  fugis  amb  ella... 

SALVí  (Protestant:)  Ah!  no;  això  ni  pensar-ho,  Juli;  l'Octavi 
no  la  cometerà  mai  semblant  baixesa. 

JULI  Be,  no  us  enfadeu,  Salvi   Això  era  un  dir. 

COSME         (Neguitós  i  amb  rezel:)    Però... 

salvi  Prous  vacil'lacions,  Cosme!  Ja  ho  sabré  jo  que  ha 
passat. 

COSME        Què  faràs? 

SALVI  Agafo  el  primer  tren  de  la  tarda,  m'en  vaig  a  la  ciu- 
tat i  no  torno  que  no  hagi  esclarit  aquest  misteri. 

JULI  Angela-Maria,  home!  aquest  és  el  camí  si  hi  teniu 

interès. 

SALVI        Tu,  Juli,  fes-me  un  favor.  De  tot  el  que  has  visí  i  oït... 

JULI  (Entenent: )  No  en  parlem  més,  amic   jMuts  i  a  la  gàbia! 

SALVI  Ara,  quan  a  les  preíencions  dels  Masgraus,  ja  ho 
poís  referir  per  íoí,  i  ben  alf,  Que  no  l'hauran  a  l'Oc- 
tavi, no,  que  no  l'hauran.  Perquè  l'onclet,  bo  i  essent 
un  ningú,  sap  de  parar  filats  a  les  guatlles  i  de  matar 
esparvers. 

JULI  (Satisfet  colpejant-li  l'esquena:)  Molt  bé,    molt    bé!    JO    me 

n'alegro! 

(Eii  Cosme  s'iia  sentat  molt  preocupat.) 


TELÓ 


-A.cte  tercer 


Mateix  decorat.  L'endemà  matí 


ESCENA  PRIMERA 
Cosme  /  Segimon 

(Assentats.   Plana  en  llur  entorn  un  fort 
aire  de  preocupació  i  tristesa.) 

SEGIMON  £No  has  mirat  si  el  correu  del  matí  ha  portat  carta? 

COSME       Res  absolutament  no  ha  portat. 

SEGIMON   Es  força  estrany. 

cosme       I  tant  si  ho  és! 

segimon  De  totes  maneres  l'Octavi  no  tenia  temps  d'haver-se 
embarcat. 

COSME        Però  i  si  no  l'ha  trobat? 

SEGIMON   £Tan  amagat  estaria? 

COSME  No  se,  no  se...  Ni  esma  tinc  per  a  pensar-hi!  Al  veu- 
re que  l'única  causa  de  tanta  perturbació  ha  estat  la 
meva  ambició  boja... 

SEGIMON  Be,  vaja,  Cosme;  ja  no  és  pas  hora  de  fer-te  retrets; 
que  no  en  treuries  pas  res  de  recriminar-te.  El  que 
ara  cal  és  esperar  en  Salvi  que  jo  crec  que  no  pot 
tardar  a  donar  fe  de  vida.  ^ 

COSME       Ja  havia  pensat  be  jo  d'anar-m'en  amb  ell. 

SEGIMON   £Que  n'hauries  tret? 

COSME       No  ho  se 

SEGIMON  Qui  sap  si  entorpir  la  seva  acció.  (Pansa.) 
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COSME        I  de  la  noia  £què  en  sabeu? 

SEGIMON   Res. 

COSME        N'està  al  corrent  d'això  que  passa? 

SEGIMON  No  hem  fet  més  que  enviar-li  la  carta  de  l'Octavi. 
Quan  ahir  va  venir  a  casa  el  teu  germà,  jo  li  estava 
escribint  donant-li  compte  de  l'arribada  del  seu  pro- 
mès. Li  callava,  no  obstant,  totes  les  coses  esdevin- 
gudes entre  nosaltres  i  fins  aquella  primera  visita 
que  ell  malicianí  el  rompiment  entre  nostres  famílies, 
ens  havia  fet,  de  bona  arribada  obligant-me  a  referir- 
li  tot  el  passat. 

Escribint  aquella  carta,  ni  se  que  fenia!  Tan  aviat 
sentia  remordiment  d'haver-lo  enterat  a  ell,  com  una 
boira  de  quimera  m'entelava  els  ulls  i  m'atiava  a  xo- 
par la  ploma  amb  el  verí  que  em  sobreixia  del  pit  per 
a  dir-li  a  ella  que  retornés  de  seguida,  que  vingués  a 
posar-se  davant  d'ell  per  tal  de  revoltar  el  mar  de  la 
seva  passió  i  ésser  l'esca  de  la  discòrdia  més  viva 
per  vostra  casa. 

A  l'impuls  d'aquests  sentiments  tan  encontraís  escri- 
bia,  borrava  i  tornava  a  escriure  frenèíicamení,  quan 
va  entrar  en  Salvi.  — Aixampla  el  cor-—  em  va  dir  — 
Segimon,  que  el  cel  s'asserena. — 
Pera  demostrar-m'ho,  em  va  contar  tot  ço  que  havia 
succeït.  Però  acabà  amb  aquestes  paraules.  — Ara 
tan  sols  resta  un  núvol  a  esgarriar,  i  és  la  sobtada 
eixida  de  l'Octavi  cap  a  Barcelona. — 

COSME        Es  clar  que  és  un  núvol  i  ben  gros! 

SEGJMON  Però  abans  de  marxar,  el  mateix  Salvi  em  va  entre- 
gar  la  carta  dirigida  a  1  Angelina,  encomanant-me 
que  li  trametés. 

COSME        í  ja  ho  has  fet? 

SEGIMON  Avui  la  rebrà  si  Déu  vol.  I  no  dubto  que  tornarà  de 
seguida. 

COSME        Però  i  £si  el  troba  fora? 

SEGIMON  A  mi  el  cor  em  diu  que  no  li  trobarà. 
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COSME  Tandebó  que  no  t'equivoquessis. 

SEGIM05T  Hem  de  sentir-nos  optimistes. 

COSME  Jo  no  en  se. 

SEGIMON  Has  d'esforçar-í'hi. 

COSME  Aquesta  nit  em  sobtaven  uns  pensaments  tan  negres... 

SEGIMON  Què  pensaves? 

COSME  No  res...  res...  Val  més  no  parlar-ne. 

segimon  De  l'Octavi..? 

COSME  Si,  d'ell...  EI  veia  en  alta  mar...  de  cara  aquí...  amb 
els  ulls  encesos...  maleïnt-me..! 

SEGIMON    (Vivament:)  AÍXÒ  UO  pot  Ser! 

COSME  (  Cor  trasbalsat: )  Però  ^si  fos?  Oh..!  Jo  quedaria  sol... 
ben  sol.!  Perquè  l'altre,  l'Abel...  ja  ho  saps  com  es 
porta  l'Abel.  Ara  fa  aprop  de  dos  dies  que  ni  en  sa- 
bem res...  Deuen  rodar  per  Barcelona  amb  l'hereu 
Masgrau  com  dos  perdularis. 

SEGIMON  No  í'en  preocupis  tan  d'aquells,  que  no  deu  ésser  la 
primera  vegada  que  ho  fan. 

COSME  Es  cert;  no  és  la  primera  vegada.  Però...  jni  mai  que 
l'hagués  coneguda  aquesta  família!  Ella  ens  ha  portat 
el  llop  a  casa. 

segimon  Vols  dir  el  senyor  Fermí? 

COSME         Si. 

segimon  No  ha  vingut  avui? 

COSME        Ni  mai  que  vingui! 

SEGIMON   L'esbullamení  de  la  festa  d'anit  el  va  fer  sortir  de  fogó. 

COSME        Sort  vàrem  tenir  d'en  Salvi  per  a  desconcertar-lo. 

SEGIMON   Si  torna... 

COSME        No  sabré  contenir-me. 

SEGIMON  Tingues  serenitat.  No  hi  vulguis  conversa.  Fes-lo 
encarar  amb  en  Salvi  fsi  de  cas.  El!  té  més  calma  i 
sap  mossegar  més  fort. 

COSME        Ho  faré... 

SEGIMON    (Aixecant-se  per  a  despedir-se:)  I  ara...         (Truquen  al  foro.) 

COSME        Sents..? 
SEGIMON   Han  trucat, 
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cosme       Si  fos  ell... 

SEGIMON    Calla  i  no  eí  moguis.   (Va  a  la  porta.)  6Quí  hi  ha? 

SR.  FERMÍ  Un  servidor.  (De  fora  estant.) 

COSME  Si  que  ho   és.  (Torna  en  Segimon  cap  al  prosceni.) 

SEGIMON   Posa'í  dins  i  deixa-m'el  per  mi. 

COSME        Vols  dir? 

SEGIMON   Fes-ho. 

COSME        Doncs  Déu  t'inspiri  per  escombrar-lo  ben  lluny! 

(Mutis  esquerra.   En  Segimon  va  a  obrir.) 

ESCENA  II 
Segimon  /  senyor  Fermí 

SR.  FERMÍ  (ün  poc  contrariat,  però  dissimulant:)  Ah  efs  en  Segimon. 
SEGIMON    (Secament:)  jDéu  el   guard! 

SR.  fermí  Eslaves  molí  ben  guardaí. 

(Per  la  porta  tancada.  Àra  queda  oberta.) 

SEGIMON  Pse..!  Poíser  si. 

SR.  FERMÍ  No  hi  és  en  Cosme? 

SEGIMON  No  senyor. 

SR.  fermí  I  no  saps  si  íardarà  molí  a  ésser-hi? 

SEGIMON    (Marcadament:)     Em  penso  que  SÍ. 

(El  senj'or  Fermí  es  dóna  compte  perfet 
de  la  tonada  irònica  de  la  darrera  contesta- 
ció. Molestat  va  a  piendre's  la  cosa  a  la  va- 
lenta, però  es  repensa  ràpidament  i  preferi- 
rà afectar  una  sang  freda  desconcertadora. 
Prendrà  una  cadira  i  dirà:) 

SR.  FERMI  Be. ..és  igual...  L'esperaré. 

segimon   (Un  xic  contrariat:)    Poíser  s'en  cansarà  d'esperar-lo. 

SR.  FERMÍ  (  Molt  irònic,  ja  assentat:  )    No  hi  ha  perill. 

(Es  treu  de  la  butxaca  una  revista  il•lus- 
trada i  la  fulleja.) 

SEGIMON   Es  que...  jo  íampoc  puc  fer-hi  massa  esíada  aqiy. 
SR.  FERMI  (Picat:)  I  £eí  sap  greu  deixar-m'hi  sol..? 
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SEGIMON    (Sense  pal•liar:)  No  estic   per  Compromisos  JO. 

SR.  FERMÍ  Aixis  deus  esser-ne  el  guardià  tu  d'aquesta  casa. 
SEGIMON  Jo..?  Prou  feina  tinc  a  guardar  els  meus. 

SR.  FERMÍ  I  doncs..? 

SEGIMON  (Quasi  agressiu:)  Que  no  estic  per  perdre  el  temps  amb 
parleries  inútils,  clar  i  net. 

SR.  FERMÍ  (Amb  rialleta  de  menyspreu:)      Valdrà    més    que    UO    ens 

embranquem  amb  llibres  de  cavalleria... 

(I  es  tomba  un  poc  tornant  a  llegir.) 

SEGIMON    (Amb  calma  burjadora:)  Vostè  dirà. 

SR.  FERMÍ  (  No  podent-se  aguantar  del  tot:  )    l,Et    penses    que    no   les 

entenc  les  teves  tirades. 

SEGIMON   No  ii  he  dit  res  que  no  li  pogués  dir. 

SR.  FERMÍ  El  que  voldries  tu  seria  que  et  donés  peu  per  a  desfo- 
gar el  despit  de  no  haver  poguí  explotar  la  riquesa  de 
l'Octavi,  amb  un  casament  ridícol.  Però,  te  les  hauràs 
d'espinyar;  ni  aquest  recurs  et  queda.  No  m'hi  rebai- 
xo jo  a  disputar  amb  gent  tan  ordinària! 

(Amb  gran  menyspreu.) 

SEGIMON  (Amb  vivesa:)  Ah  no?  No  es  vol  rebaixar?.. 

SR.  FERMÍ  No. 

SEGIMON    ...^Però  s'entreté  a  fer  d'ocell  de  rapinya? 

(Rialleta  cínica  del  senyor  Fermí.) 

I  es  complau  d'anar  per  les  cases  a  posar  desavinen- 

sa  i  perturbació? 
SR.  FERMÍ  Això  perquè  tu  ho  dius. 
SEGIMON   Això  perquè  és  la  veritat. 
SR.  fermí  El  que  hi  ha  posat  la  perturbació  en  aquesta  casa  has 

estat  tu. 
SEGIMON  Vostè  ha  estat. 
SR.  FERMÍ  Tu. 

SEGIMON    Vostè. 

SR.  fermí  Si  veiessis  la  distància  immensa  que  separa  l'Angeli- 
na de  l'Octavi  hauries  estat  el  primer  de  fer-li  renun- 
ciar les  seves  boges  pretencions. 
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SEGIMON  jDislancia!  distancia!  jSi  és  immensament  més  gran 
la  que  hi  ha  entre  l'Octavi  i  vostès! 

SR.  FERMÍ  Es  que  t'has  oblidat  potser  que  a  casa  hi  ha  una  for- 
tuna immensa? 

SEGIMON  1  <i,vostè  s'ha  cregut  que  una  fortuna  és  res  per  un 
cor  com  el  de  l'Octavi? 

SR.  fermí  Això  del  cor  són  falòrnies. 

SEGIMON   Per  els  que  no  en  tenen  és  veritat. 

SR.  FERMÍ  L'Octavi  no  s'hi  casarà  mai,  d'una  manera  decent  al- 
menys, amb  la  teva  Angelina. 

SEGIMON   Amb  la  seva  Lilí  no  es  casarà. 

SR.  FERMÍ  Tinc  la  promesa  del  seu  pare. 

SEGIMON   Res  no  té  vostè. 

SR.  FERMÍ  Que  la  tinc!  (Cridant.) 

SEGIMON  Que  no.  (També  a  crits.)  Vostè  el  que  té  és  un  grapat 
de  monedes  miserables...  i  encara.  (Ben  marcat.) 

SR.  FERMÍ  ^Què  vol  dir  aquest  «encara»? 

SEGIMON  Vol  dir  que  de  les  mans  foredades  les  monedes  tam- 
bé s'en  esmunyen...  Que  torres  més  altes  han  caigut... 
I  que  quan  la  corrupció  ha  fureíejat  tan  endins,  fins 
la  plata  i  l'or  poden  arribar  a  tornar-se  pols  de  la 
terra. 

SR.  FERMÍ  Si  parles  per  els  rumors  que  corren  són  mentida. 

SEGIMON    Millor  per  a  VOStè.  (Rialleta  d'incredulitat.) 

SR.  fermí  A  can  Masgrau  hi  han  diners  i  crèdit  per  estampar  la 
cara  d'aquest  poble  estúpid  que  vosaltres  heu  ensi- 
bornat. 

SEGIMON  No  tinc  necessitat  d'ensibornar  ningú  jo  £sení?  Que 
puc  ésser  pobre  i  ignorant,  però  la  consciència  i  la 
dignitat  les  tinc  més  netes  que  els  qui  cubreixen  amb 
sedes  i  vestits  llampants  cossos  de  burdell  i  ànimes 
ruïnes. 

SR.  FERMÍ  (Amenaçador:)  Sinó  que  per  sinó... 

SEGIMON    Què..?  (Resistint  valent.) 

SR.  fermí  Que  et  faria  empassar  aquestes  paraules. 
SEGIMON   Ho  faci  si  tan  valent  és. 
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SR.  FERMÍ  (amagant  amb  el  menysprea  la  covardia:)  No...;   ja  t'he  dit 

una  altra  vegada  que  m'en  donava  de  menys  de  dis- 
putar amb  tu. 
SEGIMON  Perquè  no  sap  com  contestar. 

ESCENA  III 
Dits  i  Cosme 

(Des  de  la  llinda  i  decidit  a  acabar  la  vio- 
lència per  el  camí  que  calgui:) 

COSME        I  amb  mi,  doncs?  6fii  disputarà  amb  mi? 

SR,  FERMÍ  Amb  tu  parlarem  quan  aquest  «abogaí»  sigui  fora. 

SEGIMON   Serà  tard,  doncs. 

COSME        No  t'en  vagis,  Segimon. 

SR.  FERMÍ  Ah!  estava  ja  concertat  tot  aquest  pas?  £Era  una  co- 
mèdia convinada!  L'havies  fet  servir  de  gos  peíener 
a  en  Sagimon. 

COSME  No  en  tinc  necessitat  de  convinar  comèdies,  senyor 
Fermí.  EI  que  necessito  és  la  pau  i  tranquilitaí  que 
vostè  venia  a  torbar-me. 

SEGIMON   Això,  això! 

SR.  FERMÍ  Abans  no  hi  parlaves  així. 

COSME        Perquè  no  havia  vist  el  que  he  visí  ara. 

SR.  FERMÍ  ^Què  has  visí,  què?.. 

COSME        Qui  ni  vostè  ni  la  Lilí  no  hi  convenen  a  casa. 

SR.  FERMÍ  ^Perquè  esfem  arruinaís? 

COSME        Perquè  no  és  l'amor  el  que  els  hi  poría. 

SR.  FERMÍ  Be,  doncs,  ja  que  així  í'has  deixaí  avarar,  i  ja  que 
toís  plegaís  us  empenyeu  a  prendre  les  coses  per  el 
cosíaí  que  crema,  que  s'esfonsi  foí  d'un  cop  i  que 
condeixi  l'escàndol  d'una  vegada. 
Me'n  vaig  a  publicar  per  foí  arreu,  el  que,  fins  ara, 
per  un  excés  de  condescendència  havia  callat. 

COSME       Què? 

SEGIMON  £Que  en  pof  dir  de  nosalíres? 
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SR.  FERMÍ  Diré  que  tens  una  filla  digna  d'un  burdell. 

SEGIMON    Què? 

COSME        Què  diu? 

SR.  FERMÍ  Que  s'ha  avingui  a  la  voluntat  d'un  bandoler  d'amor 

i  que  ha  fugit  amb  ell  com  una  barjaula. 
SEGIMON  Aquest  insult... 

SR.  FERMÍ  (Insistint   desvergonyidament:)   Amb  l'Octavi,  SÜ 

COSME       (Assaltat  pel  rezel:)    Que  senraona  aquest  home..? 

SEGIMON   No  te  l'escoltis,  Cosme,  que  diu  mentida. 

SR.  FERMÍ  No  que  en  dic,  no. 

COSME        Doncs  com  ho  sap? 

SR.  FERMÍ  Puc  donar-vos-en  proves. 

SEGIMON   Seran  falses;  que  vostè  és  un  llop  cerver;  és  un  llop..! 

COSME        Les  proves;  les  proves;  de  seguida. 

SR.  FERMÍ  Llegiu  aquesta  carta.  (N'hi  dóna  una  de  descoberta.) 

COSME  (Frenètic  després  de  desplegar-la:)   Oh...    de  l'Octavi..! 

SR.  FERMÍ  I  adreçada  a  la  meva  filla.  (Cosme  llegeix.  Segimon  també) 

SEGIMON   Es  una  falseíat;  l'Octavi  no  ha  escrit  mai  això.  Aques- 
ta lletra  és  estrafeta. 

(L'ha  pres  de  mans  de  Cosme  i  la  rebrega 
entre  les  mans,  sense  estripar-la.  Fermí  li 
vol  prendre.) 

SR.  FERMÍ  Torna-me-la. 

SEGIMON    (Tot  aplacant-la  per  a  posar-se-la  a  la  butxaca:)    No,  mai! 

vull  probar-ne  la  falseíat.   Vull  confondre  davant  de 
l'Octavi  el  llop  d'honres  i  falsificador  de  firmes. 

SR.  FERMÍ  (Agressiu:)  Que  portis  la  carta  et  dic,  que  la  portis. 

SEGIMON   Es  inútil;  ha  de  servir  per  a  condemnar-lo. 

SR.  FERMÍ  Es  que  si  no  me  la  vols  donar  de  bon  grat,  ho  faràs 

per  força.  (L'abraona  per  a  robar-lo.) 

SEGIMON   (Resistint:)  Fugi  d'aquí...,  lladre..! 

(En  Cosme  dubtant  rezelós  de  si  seria  cer- 
ta la  fugida  de  l'Octavi  que  tem,  restava 
concirós;  ara  intervé  nerviós  i  amb  imperi:) 

COSME       Senyor  Fermí..!  Segimon..!  que  soc  a  casa!  i  que  no 
en  vull  de  baralles. 
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ESCENA  IV 
Dits  i  Salvi 

(Sense  donar  lloc  als  altres  dos  a  retopar, 
entre  ràpidament  en  Salvi  tot  animador.) 

à.LVT        Ei...  ei!  prou  neguit! 

I.  FERMÍ  (Sobtat  i  arreconant-se:)  Oh..! 
EGIMON    ( 

En  Salvi! 

Si,  si,  jo 

Portes  noves? 

No  faltaria  més. 

De  l'Octavi? 

D'ell  i  de  tothom. 

No  ha  marxat? 

iQue  ha  d'haver  marxat  ell?  Ja  us  ho  vaig  dir  sempre 

que  no  era  a  Barcelona  per  a  fugir. 

(Al  senyor  Fermí,  cridant-lo  a  comptes:)  I  donCS  £que  s'em- 

brollava  vostè? 

EGIMON  N'estava  fan  segur  jo  de  que  mentia..! 

AL  vi        (Maliciant,  i  amb  interès:)    Què?  que  us  deia  aquest  es- 
parver? 

EGIMON   Aguaita'l,  Salvi;  acaba  de  portar  les  seves  males 
arts  fins  a  estrafer  una  firma,  i  amb  ella  volia  dar-nos 
a  entendre  que  l'Octavi  havia  marxat  d'amagat  amb 
l'Angelina. 
Oh..!  vostè? 
No  és  veritat,  Salvi? 

EGIMON  I  que  ha  d'ésser! 

ALVI  (A.1  senyor  Fermí  qui  resta  atuït:)  MarxL.,  vagi  i  no  s'as- 

sombri  més  per  aquí  Que  no  el  faig  agafar,  perquè 
ja  se'n  cuidaran  aquells  senyors  que  l'esperen  a  casa 
seva. 
U.  FERMÍ  (Amb  interès  i  temor:)    Quins  senyors? 
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SEGIMON    ( 

COSME        1    Q"è  hi  ha? 

SALVI  <A  Fermí:)  Sàpiga  que  les  seves  embrolles  han  esre 
descobertes,  al  cap  d'avall.  1  sapigueu  tots  que  aquef 
fatxenda  qui  s'envania  d'ésser  el  més  ric  de  la  comar 
ca,  que  escampava  en  vicis  i  diversions  els  diner 
que  escatimava  als  pobres,  no  ha  sigut  més  que  u 
embrollaire  i  un  estafador. 

SR.  FERMÍ  Això... 

SEGIMON  Es  la  veritat. 

SALVI        Si  que  ho  és,  si.  Jo  he  tingut  ocasió  de  palpar-la.  J< 
he  arribat  ara  mateix  amb  els  acreedors  que  venen 
exigir-lo  comptes  i  a  fer  justícia. 
SEGIMON   Vagi  allà,  doncs;  vagi,  mal  estornell! 
SALVI         Si,  vagi,  que  si  no  marxés,  potser  encara  em  recoi 

daria  de  que  els  ocells  de  rapinya  jo  els  mato. 
SR.  FERMÍ  Oh..! 

(  Crit  concentrat  de  ràbia  i  confussic 
Faig  escapat.  Segimon  el  segueix  fins  a 
portal  cridant-li:) 

SEGIMON  Lladre..!  Falsificador..! 

ESCENA  V 
Salvi,  Cosme  /  Segimon 


COSME  Però,  Salvi...  explica'm  de  pressa  tots  aquests  mis 
teris...  On  és  l'Octavi?.,  equines  noves  portes  d 
Barcelona..? £com  és  que  n'arribes  sol? 

SALVI  Calmeu-vos  i  deixeu-me  desfardar  una  mica;  que  vin 
fet  una  mar  de  suor. 


(Tira  el  barret  sobre  la  taula;  es  treu  4 
gec  i  el  deixa  en  una  cadira.  Respira  esbc 
fegant  i  diu:) 

El  que  us  acabo  d'indicar  d'aquest  brètol  és  cert  Dat 
rera  les  disbauxes,  entre  ell,  el  seu  fil)  i  aquella  mod 
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sa  que  li  diuen  un  nom  de  gos  s'han  malbaratat  l'im- 
mensa fortuna  que  posseïen. 
Així  la  gent  del  poble  tenia  raó. 
No  està  aquí  tot  el  mal,  per  això,  encara.  Sinó  que 
valent-se  de  la  anomenada  de  la  casa  Masgrau,  quan 
ja  tenien  totes  les  finques  empaperades,   encara  en- 
maíllevaven  escandalosament  fins  que  un  fet  inespe- 
rat ha  precipitat  tràgicament  la  seva  descoberta. 
Fort..!  Ja  els  hi  està  be! 

(Impacient:)  Però,  Salvi,  deixa-ho  estar  això.  Que  el 
clavin  a  presiri  d'un  cop  si  s'ho  mereix.  Ara  és  l'estat 
de  l'Octavi  el  que  a  nosaltres  ens  interessa. 
Ja  en  parlarem  també  de  l'Octavi. 
Ara...  de  pressa. 

Es  que  la  marxa  de  l'Octavi  hi  està  lligada  amb  tot 
això. 
Que  t'empatolles? 

(Quasi  a  temps:)  Com  pot  ésser? 

Tal  com  ho  sentiu. 

Explica't. 

Oi,  explica't. 

No  us  alarmeu,  que  us  parlaré  molt  clar,  i  amb  dos 

mots  ho  tindreu  tot  descobert. 

El  telegrama  que  va  rebre  l'Octavi  ahir  era  de  l'Abel. 

(Sorprès:)   De   l'Abel? 

Si,  de  l'Abel. 

Però  £què  deia? 

Deia  que  ell  i  el  seu  company  Nicanor  Masgrau  es 

trobaven  a  la  presó  de  Barcelona. 

(Exaltat:)  jL'Abel  a  la  presó?.. 

Si,  ell  i  el  seu  company.  jPer  estafes! 

(Avergonyit:)  jOh..! 

Havien  estat  sorpresos  en  un  banc  cobrant  un  xec 

amb  firma  falsa. 

jDéu  meul 

I  com  que  ja  no  era  la  primera  vegada  que  usaven 
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d'aquest  procediment,  la  policia  i  els  oficials  de  1 
casa  que  estaven  a  l'aguait  han  fet  fàcilment  la  des 
coberta. 

SEG1MON   Sembla  que  no  pugui  ésserí 

COSME        jQuina  vergonya! 

SALVI  En  escampar-se  la  nova  per  la  ciutat  ha  sigut  qua 
els  acreedors  de  can  Masgrau  s'han  poguí  dona 
compte  del  timó  del  qual  eren  víctimes  per  parí  de 
seu  pare,  i  han  determinaí  de  venir  a  exigir  respon 
sabiliíats. 

COSME        Però  el  nosíre  Abel... 

SALVI  Ha  obraí  seduïí  per  aquell  mal  esíornell.  Ja  í'ho  dei. 
jo  sempre  que  íe'l  desgraciaria  en  Nicanor. 

COSME        jNi  mai  que  els  haguéssim  conegui  aquesís  Masgraus 

SEG1MON  Però  i  l'Ocfavi  ^que  hi  ha  poguí  fer  en  íofa  aquesí 
tragèdia? 

SALVI  L'Ocíavi,  Segimon,  és  un  esperií  heroic;  íé  una  àni 
ma  més  gran  que  íoís  nosalíres  i  abans  de  que  la  no 
va  arribés  aquí,  va  personar-se  a  Barcelona,  i  ha  co 
rreguf  íoía  la  nií  a  frobar  els  Direcíors  del  banc,  juí 
ges,  magisíraís,  personalilaís  i  geni  d'influència  pe 
a  eviíar  l'escàndol  i  l'ignomínia  del  nosíre  nom. 

SEGüMON   jQuin  cor  més  noble! 

COSME        (Pessimista-.)  No  ho  aconseguirà,  pobre  Ocíavi! 

SALVI        Jo  n'esíic  ben  segur. 

cosme        Però  £per  què  el  deixaves  sol,  si  no  podia  seguir-té 

SALVI  Ho  he  fet  perquè  ara  és  ell  qui  governa;  i  ell  m'h 
manaí  que  vingués,  que  us  poríés  aquí  flaires  d'espe 
ranca  i  que  us  digués  què,  després  de  íoía  una  nií  d 
bregar,  íé  el  ple  convenciment  de  que  podrà  arriba 
avui  mateix,  si  Déu  vol,  amb  l'Abel  alliberat.  I  jo  er 
posaria  les  mans  al  foc  de  que  així  serà. 

COSME        Oh!  si,  que  vingui.  Però,  amb  l'Abel   no;  que  no 
poríi  aquell  monsíre  que  ens  volia  fer  abaixar  la  ca 
ra.  Jo  no  podria  pas  veure'l. 

SEOIMON   No  ei  posis  així,  Cosme. 
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salvi        Si  l'Octavi  el  porta  ell  sabrà  el  que  s'ha  de  ter. 

cosme       Serà  la  nostra  deshonra! 

salvi        LOctavi  el  dominarà  degudament. 

ESCENA  VI 
Dits  /'Juli 
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SEGIMON 
JULI 
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Es  pot  entrar?.. 

(Anant  cap  al  foro:)    Qui  demana? 
(Apropant-s'hi:)  Home,  Salvi,  dispenseu-me;  però  he 
sentit  rumors  tan  estrafalaris  que  no  he  poguí  resistir 
la  temptació  de  venir  a  sortir  de  dubtes. 
Veieu  com  la  mala  fama  ja  s'esten? 
íQvlz  has  sentit  tu,  que? 

No  se  que  es  corra  per  el  veïnat  de...  unes  estafa- 
des... i  unes  firmes  falses... 
Si,  si,  ja  cundeix. 

(Animant  en  Cosme:)  Vaja,  Cosme... 

Ei!  per  mi  no  heu  pas  d'exaltar-vos.  Em  sembla  que 

del  que  ha  succeït,  abans  d'explicar-m'ho  en  tinc  un 

judici  prou  clar. 

L'hereu  Masgrau  en  té  la  culpa! 

£Eh  que  si?  Així  ho  he  defensat  jo  al  cafè  i  aquest  era 

per  endavant  el  meu  convenciment  irrevocable.  jSón 

unes  males  arnes  aquests  Masgraus! 

Has  sentit,  Cosme? 

Encara  hi  ha  qui  us  defensa. 

I  no  us  tinc  de  defensar  jo?  jSi  la  cosa  és  ben  clara! 

Si  no  hi  pot  haver  cap  persona  honrada  que  no  es 

posi  de  la  vostra  banda  i  que  no  se  n'alegri  de  l'es- 

fonzament  d'aquella  lloparada  fosíigosa. 

jMolt  bé,  pintor!  Gràcies. 

Afora  la  púrria!  Aquests  rics  que  només  fan  servir 

els  diners  per  a  engreixar  els  vicis  i  les  males  arts, 

no  mereixen  sinó  la  vergonya  pública.  jA  la  picota, 


SALVI 
JULI 


SALVI 
JULI 

COSME 


70 


rellam!  Que  els  ofeguin  amb  el  mateix  lloí  que  ells 
escampen!  Que  això  no  són  rics;  són  escombraries 
de  la  societat! 

(Satisfet:)  Tens  raó;  tens  raó,  gran.  (Bocina.) 

I  és  clar  que  en  tinc.  I  no  us  engunieu,  no;  que  jo  ho 
faré  entendre  a  tothom  això...  I  que  tothom  m'ho 
aplaudirà,  i  tot  el   poble  estarà  de  la  vostra  banda. 

(Hom  sent  un  auto  que  es  para  davant  de 
la  casa.) 


Calla,  Juli,  si  et  plau. 
Un  auto? 
A  casa..? 


(Va  cap  a  l'entrada.) 


(  Espectació.  Entra  Octavi  acompanyat 
de  Abel.  Aquest  tot  desabillat  i  avergonyit 
resta  uns  passos  endarrera.  Tothom  imposat 
calla.  Cosme  extremit  nerviosament  no  pot 
contenir  una  exclamació.) 
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ESCENA  VII 
Dits,  Octavi  /  Abel 

jElls..! 
Pare..! 

Octavi..!  (Tirant-se-li  als  brasso.s.  Pausa  breu.) 

Suposo  que  ja  ho  sabeu  el  que  ha  succeït... 
Massa  que  ho  sé,  massa..! 

(I  no  podent-se  contenir  més  romp  en  un 
plor  quasi  convulsiu.) 

(Encarant  se  amb  l'Abel:)     Sents,    Abel?    £seníS..?    Són 

llàgrimes  d'un  pare;  llàgrimes  de  fel  que  tu  les  has 
produïdes. 

(Amb  tremolosa  emoció:)    jGermà..! 

(Prenent-lo,  també  emocionat:)    Aquí,     aquí,     de    genolls! 

Aixuga-les  aquestes  llàgrimes...;  demana-li  perdó  al 
pare..! 
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(Li  tira  als  peus  sense  violència,  però 
amb  cor-cruixidora  vivesa.) 

ABEL  (Plorant  convulsivament:)     Perdó. .!  Perdó..! 

COSME        Oh..! 

(Tambaleja  d'emoció  i  per  no  caure,  s'ha 
d'aguantar  amb  l'Octavi  qui  s'ofereig  amo- 
rosivolament.  A  tothom  s'ha  comunicat  l'e- 
moció, i  tots  els  ulls  espurnegen.  En  Salvi, 
procurant  dominar-se  i  fer  el  cor  fort,  in- 
tervé:) 

SALVI  Vaja,  prou;  no  ens  martiritzem  més.  El  que  hagi  estat 
hagi  estat.  Ja  l'ha  vista  ara  l'Abel  la  seva  errada. 

OCTAVI  Oh,  si,  l'ha  vista.  Però  cal  encara  que  es  disposi  a 
expiar-la. 

SEGIMON  iQue  li  vols  fer? 

OCTAVI        (AAbel:)   Aixeca't. 
SALVI  (A  Octavi:)  Però... 

OCTAVI  (A  Abel:)  Ara  que  has  tastat  les  amargors  de  la  des- 
honra amagades  dins  de  la  copa  d'or  del  vici  i  dels 
plaers,  ves...  (Senyala  cap  dins.)  A  la  cambra  del  pare 
trobaràs  un  Crist  amb  els  brassos  oberts  i  els  llavis 
assedegats.  A  la  llum  de  les  seves  Magues,  ressegueix 
els  recons  de  la  teva  consciència  Quan  hagis  ben 
trobat  tota  la  lletgesa  del  teu  passat  erràtic,  aniràs  a 
plorar  les  teves  culpes  als  peus  del  confessor  i  des- 
prés... després...  ja  treballar;  a  deixar  entre  els  ferros 
del  taller  les  romanalles  dels  vicis. 
Així  podràs  ésser  admès,  com  un  pròdig  redimit  a  la 
llar  paterna. 

ABEL         Gràcies,  gràcies,  germà! 

(S'ha  aixecat  i  allarga  els  brassos  per  a 
abraçar-lo.  Octavi  refusa,  dignament,  però 
sense  quimera.)        — . 

OCTAVI      No,  ara,  no.  Primer  has  de  redimir-te. 

(Li  senyala  a  dins.  Ell  respira  profunda- 
ment convuls  i  se'n  va,   dominat  cap   din 
Pausa,  Tothom  pres,  encara,  d'emoció..) 
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cosme       Octavi..! 

Octavi      Perdoneu-me,  pare.  Avui  he  gosat  prendre-vos  el  lloc. 

COSME        Tu  m'has  de  perdonar  a  mi,  tu. 

(Plora  amb  el  cap  sobre  el  seu  pit.) 

SEGIMON    Però  £tot  està  resolt  Octavi? 

OCTAVI       Tot! 

salvi        Com  t'ho  has  fet? 

OCTAVI  He  compromès  tota  la  meva  fortuna.  He  entregatvint 
mil  pessetes  de  fiança,  i  he  ofert  garanties  i  compen- 
sacions. Potser  al  cap  d'avall  tornaré  a  quedar  pobre, 
però  iquè  valen  totes  les  riqueses  del  món  davant 
d'un  deure  satisfet  o  d'una  bona  obra  acomplida? 

COSME        Però  jquanís  de  sacrificis,  fill  meu! 

OCTAVI  Sacrificis  no,  pare.  Satisfaccions.  Que  si  amb  una 
fortuna  advenedissa  he  poguí  reconquistar  l'honra, 
amb  la  pobresa  potser  acabaré  d'esvaïr  els  rezels  que 
envoltaven  els  nostres  amors. 

SEGIMON   Pobre  o  ric,  com  abans,  l'Angelina  serà  teva. 

OCTAVI  (Satisfet: )  Sentiu  pare,  sentiu?  Ja  els  puc  perdre  tots 
els  diners!  Em  resta  encara  la  millor  riquesa  de  totes, 
que  és  l'amor. 

(S'abraça  amb  el  seu  pare.) 

SEGIMON   (Al  cel:)  Gràcies  Déu  meu! 

SALVI  (Molt  content:)   Molí  bé,  Octavi! 

Juli  D'això  en  dic  homes! 
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L'ORGULL  DE  LA  BON1QUESA  -  Rondalla  dramàtica  en 

ires  epissodis  (en  premsa) 
EL  COLLARET  DE  LA  PRINCESA  -  Poema  dramàtic  5  actea 
LA  PR1NCESETA  EMBRUIXADA  -  Rondalla  en  tres  actes 


S    ■ 

;s 
i: 

:  ■ 

s  ■ 


OBRES  DE  L'AUTOR  }  f 

ASPRORS  DE  JOVENTUT-Drama  en  tres  actes.  Preu,  3  ptes.  «  g 

GUSPIRES  SOCIALS  -  Drama  en  tres  actes.  Preu,  3  ptes.  i  « 

ENIGMES  TRÀGICS  -  Drama  en  tres  actes.  Preu,  8  ptes.  3  a 

ESCLAUS  DE  LES  PASSIONS-Drama  en  5  actes. Preu.8 ptes  |  t 

ROSTOS  AVALL  -  Drama  en  tres  actes.  Preu,  3  pessetes       |    g 
EL  MISTERI  DE  NADAL  -  Melodrama  pastoril  en  tres  actes. 
Música  del  mestre  J.Babo.  Preu,  5  pessetes.  Música,  3o  ptes.       S    * 

2  L'INFANT  QUI  ES  DESENCAMINA  -  Fantasia  moral  en  tres 
I  quadres.  Música  del  mestre  Jacint  Renau,  pvre.  Preu,  2  ptes. 
1  NOBLESA  MEDIEVAL  -  Poema  històric  en  dos  «tes-  H-lus- 
-  iracions  musicals  del  mestreLLORENçCARBONEix.  Preu2  oOpts- 
S  POBRES  pCAPT AIRES  -  Quadre  líric.  Música  de  J  Musset, 
§  vr«.  Preu,  lletra  i  música,  7'50  pessetes 

3  LA  POR  -  Drama  tràgic  en  un  acte.  Preu,  l'50  pessetes 
1      EL  MIRACLE  DE  L'AMOR  -  Drama  en  un  acte.  Preu,l'25  ptes. 

■  Per  a  noies  soles 

1  EL  NADAL  DE  LES  PASTORES  -  Poema  líric  pastoral. 

I  Música  dels  mestres  Joan  M.a  Roquet  i  Joan  Parramon,  pvres. 

S  Preu,  2'50  pessetes 

■  LA  PUB1LLETA  DE  MUNTALT  -  Poema  dramàtic  en  dos 
i  actes.  Preu,  250  pessetes 
I  L'ESTRELLA  DE  LA  FELICITAT  -  Rondalla  escènica  en 

dos  actes.  Preu,  2'50  pessetes 

f  OBRES  ESTRENADES,  A  PUNT  DE  PUBLICAR 

8  Per    a    homes 

"" " — ' 

1  L'ARTISTA  -  Drama  en  tres  actes  i    | 

\  L'ONCLET  -  Drama  de  família  en  tres  actes  S    J 

FLORETES  DE  MARTIRI  -  Tres  quadres  històrics 
\  CASTELL  -  GALÍ  -  Llegenda  poemàtica  en  tres  actes 

1       ELS  HABITANTS  DE  LA  LLUNA  -  Comèdia  en  un  acte, 

tota  orquestra  i    _ 

I  LA  MA  SACRÍLEGA  -  Drama  en  un  acte  i    | 

I  PER  UNA  CONTRACTA  -  Sarsuela  en  un  acte 
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POEMETS  I  RETAULES -Aplec  de  poesies.    3  pies.       \    ; 
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Obres    publicades: 

N.°  1.  — UN  HOME  DISCRET... 

Quasi  monòleg  en  un  acte  de  «Pau  Fàcil» 

PREU:  1  pta. 
N.°  2.  —  jVILESA!  -  NO,  SENYORS!  - 

UN  CALIQUENYO 
Tres  monòlegs  de  Sebastià  Bofill  i  Bas 

PREU:  1  pta. 

N.°3.  — EL  VESTIT  NOU  DE  L'EMPERADOR 
Comèdia  en  un  acte  de  Francesc  Rossetti 
(segona  edició)  PREU:  150  ptes. 

N.°  4.  —  LA  FIGURA  DEL  REI  WAMBA 

Comèdia  en  tres  actes  de  Esteve  Trullas 

xt  o  „  r  ~  PREU:  2'50  ptes. 

N.°  5.  —  «LORITO  REAL» 

Comèdia  en  un  acte  de  Lluís  Millà 

PREU:  1  pta. 

N.°  6.  —  LES  TRES  FILLES  DEL  REI 

Fantasia  en  dos  actes  i  un  pròleg  en  vers  de  T.  R. 

PREU:  2  ptes. 

N.°  7.  -  EL  VECTIGAL  DE  LA  CARN 

Obra  en  un  acte  i  en  vers  de  M.  Ribot  i  Serra 

PREU:  150  ptes. 

N.°  8  —  EL  CURANDERO  DEL  BARRI 

Disbarat  còmic  en  un  acte  i  en  prosa  de  Emili 
Graells  i  CasteHs  PREU:  1  pta. 

N.°  9.  —  EL  MOLÍ  DE  DALT 

Drama  en  tres  actes  i  en  prosa  del  R.  P.  Fr.  Eze- 
quiel de  Mataró,  O.  M.  Cap.        PREU:  2'50  ptes. 

N.°  10.-LA  MILLOR  RIQUESA,  L'AMOR 

Comèdia  en  tres  actes  i  en  prosa  del  Reverent 
Francesc  Gay,  pvre.  PREU:  2'50  ptes. 

Llocs  de  vencia: 

SALÓ  PARÉS,    PATRITXOL,  5;    LLIBRERIA   SUBIRANA,    PORTAFET 

RRISSA,  14;    "LA  HORMIGA  DE  ORO",    PORTAL  DE  l'angel,  2; 

"l'escon",  PETRITXOL,  2 
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